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Membership - - - Come and Join us!!  
There are two kinds of SIG membership available:  

現在、会員の種類は 2 通りあります 
 Full JALT membership:  10,000 yen plus SIG Membership 1,500yen  

JALT正会員 1万円＋SIG会員登録の 1,500円 
Subscriber only  2,500 yen 
会報購読者 2,500 円 

The differences are these: 

会報購読者とＪＡＬＴ正会員の違い： 

Benefits of membership 

特典 

Available to TLC  
subscribers 
会報購読者 

(2,500 yen/year) 

Available to JALT/TC 
SIG members 

ＪＡＬＴ正会員 
(11,500 yen/year) 

Access to TC SIG mailing list 

TC SIG メーリングリストへの参加* 
YES YES 

Subscription to Teachers Learning With Children 
quarterly magazine 
季刉発行の TLC への購読 

YES YES 

Memberôs rate for TC SIG events 
TC SIG イベントで会員料金 

YES YES 

Memberôs rate for JALT chapter meetings 
ＪＡＬＴ支部集会で会員料金 

NO YES 

Subscription to monthly The Language Teacher  
月刉発行の The Language Teacher への購読 

NO YES 

Subscription to quarterly The JALT Journal 
季刉発行の The JALT Journal への購読 

NO YES 

National Conference discounts 
会議の参加費が割引 

NO YES 

* This list is open to anyone with interest in teaching children. It is a moderated Yahoo list.   

このメーリングリストは一般に公開されていますが、参加しても参加しなくても結構です。 

You can join the list at <groups.yahoo.com/group/tcsig>. 

How do I get involved? The options for joining the SIG are: 

現在の会員登録方法は： 

1. Join Online 
 オンライン <https://jalt.org/joining/> 

Full JALT membership option  
JALT 正会員 

2. Join at an event or conference 
 イベントや会議 

Full and subscription membership options 
会報購読者と JALT 正会員 

3. Join using a JALT membership postal form 
 JALT 会員登録申込用紙 

Full membership option 
JALT 正会員 

4. Join through our postal furikae account: 
 郵便振替用紙 

 Teaching Children NSIG   00160 ï 6 ï 73770  

Subscription membership option 
会報購読者 

For more information please contact <membership@tcsig.jalt.org>
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From the Editor 
Team teaching can be a daunting 

proposition for teachers who are used to 

calling the shots with regard to what gets 

taught, and how, in their classrooms. 

Sharing the teacherôs podium with another 

teacher requires both parties to surrender 

their autonomy and this can be a difficult 

task in circumstances where there are 

differences of philosophy, personality, or 

status between the team members. 

Communication is key to overcoming these 

differences and turning them into 

advantages instead of obstacles. In this 

issue of the TLC, feature writer Mayumi 

Tabuchi examines teacher talk (p. 5) and 

shows how clearly defining individual roles 

and team strategies can lead to more 

effective classroom instruction. By 

cataloguing teacher-talk strategies, it 

becomes possible to provide a kind of 

template for action in which teachers who 

may not work together with any frequency 

can fit into their roles more easily. 

In the Japanese context of team teaching 

with native speakers for foreign-language 

instruction, team teaching can serve as a 

powerful model of cross-cultural interaction 

and communication in the classroom. In 

this issueôs Voices From the Frontlines (p. 

15), Catherine Littlehale-Oki and Mitsuko 

Nishi note the importance of an 

open-minded and flexible attitude and 

persistent dedication to building a working 

relationship over time. They share what 

has worked for them, and offer 

reassurance to Japanese homeroom 

teachers who may lack confidence in their 

English abilities. In the same vein, Mari 

Nakamura (p. 26) gives seven tips for 

working with homeroom teachers that urge 

prospective team-teaching partners to be 

flexible and empathetic. 

Essential as they may be to team teaching, 

a spirit of cooperation, a willingness to 

share teaching resources, and a desire to 

find common ground find echo in wider 

Internet-based communities of practice. In 

her column on p. 38, Barb Hoskins 

Sakamoto introduces a number of online 

resources that are as useful for individual 

teachers as they are for those who are 

engaged in team teaching. 

In What Can I Do on Monday (p. 22), Yuco 

Kikuchi introduces ñsandwich reading,ò a 

practical classroom-based activity using 

picture books that is suited for use by two 

teachers working as a team. And Naoko 

McLellan is back this issue with her ñRead 

With Meò column on p. 28, in which she 

introduces some popular works by Tomie 

dePaolo. 

As I write this, the nation is reeling from the 

effects of the devastating earthquake and 

tsunami that have hit the coastal 

communities of northeastern Japan. With 

the eyes of the world upon them, the 

Japanese are once again showing how 

cooperation, sincerity, and teamwork are 

the most potent responses to adversity. 

These very same characteristics lend 

themselves to effective team teaching, as 

our contributors to this issue of the TLC 

have so ably demonstrated. 

***** 
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教室で、何をどのようにして教えるかを自

分が取り仕切ってきた教師にとって、ティ

ームティーチングはとても出来ない芸当と

思われるかも知れません。教壇を二人で共

有するためには、どちらの教師も自分の思

い通りに教えることはあきらめなければな

らず、そして相手が自分とは異なった哲学

や人格を持ち、あるいは異なった地位であ

る場合はいっそうティームティーチングが

困難になる可能性があります。 

こうした差異を克服し、それを障害ではな

くむしろ有利に活用するためにはコミュニ

ケーションが欠かせません。今号の TLC で

は、特集記事で田縁眞弓が教師の言葉を調

べ、（10 頁）きちんとした役割分担と、チ

ームとしての戦略（ストラテジー）がより

効果的な教室の授業につながることを示し

てくれます。教師の言葉かけのストラテジ

ーをリストアップすることで実際の行動の

規範を作ることが出来、普段一緒に教える

ことが多い先生もそうでない先生も各自の

役割を果たすことがより楽になるのです。 

日本で、ネイティブの先生と外国語の授業

でティーム･ティーチングを行うことは、異

文化交流や教室内のコミュニケーションの

モデルを示すことでもあります。最前線か

らの声（18 頁）では、沖キャサリン と西

美都子がオープンで臨機忚変な態度と、常

に献身的に取り組むことがやがて人間関係

の形成につながることに注目。彼女たちが

実際に行って効果があったことを教えてく

れます。英語力に自信の無い日本人の先生

たちもこれを読めば安心です。中村麻里の

記事（27 頁）でも、教室担任と一緒に教え

るための 7 つのコツで、ティーム･ティー

チングの良きパートナーになるには臨機忚

変さと相手の気持ちを思いやることが重要

だと強調しています。 

ティーム･ティーチングに求められること、

協力の精神を持ち、ティーチング･リソース

を進んで共有し、お互いの共通点を見つけ

たいと思う気持ちはインターネットの世界

でも広がっています。バーブ･坂本のコラム

では（41 頁）、一人で教えている先生にも、

ティーム･ティーチングをしている先生に

も役立つたくさんのオンライン・リソース

を紹介します。 

月曜日に何をしましょう（24 頁）では菊池

優子が「サンドウィッチ･リーディング」を

紹介します。絵本を使った教室活動で、二

人の先生がティーム･ティーチングをする

のに適しています。そして直子･マクレラン

が再登場です。お話聞かせてのコラム（33

頁）でトミー・デ･パオラの人気絵本を紹介

します。 

これを書きながらも、日本は今回の破壊的

な地震と東北沿岸の市町村を襲った津波の

ショックの真っ只中にあります。世界が注

目する中、日本人は今また協力すること、

誠実であること、そしてチームワークがこ

の逆境に対する最も強力な方法であること

を教えてくれています。今号の TLC の寄稿

者たちが証明してくれたように、全く同じ

ことがティーム･ティーチングにも言える

のです。 
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JALT JUNIOR RECAP 
It was an utterly remarkable JALT Junior. 

Well, to be fair, JALT Junior is always a 

fantastic event. I've been to the past seven 

(and been JALT Junior Program Chair for 

three of those), so I suppose I would be in 

a good position to judge. What made 2010 

special? Well, for one, we had out first 

JALT Junior Plenary Speaker, Marianne 

Nikolov, come to speak to us all the way 

from Hungary. There was a unique live 

lesson where students came to participate 

in a lesson, taught by a teacher as part of a 

workshop. This was the 2nd year the 

Junior Senior High School SIG was a part 

of JALT Junior. Also, the JALT National 

Conference was in Nagoya for the first 

time in 15 years. (To put all this in 

perspective, when the National 

Conference was in Nagoya last, JALT 

Junior did not yet exist!) Perhaps it might 

be a little hometown bias, but I thought 

there was a special sort of energy in the air 

this time. 

 

 

 

 

 

 

 

 

The venue was a brand new building right 

next to Nagoya station, in the middle of 

downtown. Compared to venues in the 

past, such as the Olympic Center (where 

JALT Junior will be held next year), it was a 

bit smaller and this posed a few challenges. 

For example, the TC SIG and JSHS SIG 

had to resort to putting their information 

tables in a presentation room. However, a 

smaller area also meant you naturally 

ended up running into more friends! 

After the conference, I received so much 

positive feedback from people about 

Marianne Nikolov's plenary speech. She 

was a very knowledgeable and 

down-to-earth speaker and it was fantastic 

to hear the perspective of someone who 

has been teaching outside of Asia. The 

question-and-answer session immediately 

following was very lively and the time flew 

by. It was such a success that I really hope 

we will be able to have a plenary speaker 

from outside of Japan next year. Marianne 

came to join us later at the TC SIG Wine & 

Cheese party, following the TC SIG AGM. 

It was great to casually unwind with 

everyone after a successful first day of 

JALT Junior. 

The next day, I brought in 11 of my 

students from my school in Nagoya to 

participate in a live lesson. In this unique 

workshop, I gave out teaching tips as I 

taught the students a lesson from a 

textbook. We played games and did all 

kinds of activities. The students were great 

and did not get shy despite the fact that 

their parents and a large number of adults 

were watching them! 

As I said, this was my 3rd year to be JALT 

Junior Program Chair. This year, I was 

really impressed by the quality of the 

presentations. So many of our members 

are doing such interesting research or 

trying out very innovating things in their 

classrooms. I'm very excited to announce 

that next year's JALT Junior Program Chair 

will be Kim Horne and the JALT Junior Site 

Chair will be Mark Kulek. I hope you'll join 

us next year in Tokyo. 

Lesley Ito 
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***** 

JALT JUNIORの印象や思い出 
今回は本当に注目に値する JALT ジュニア

でした。まあ正確に言うと JALT ジュニア

はいつだって素晴らしいイベントです。私

はもう 7 回も出席しているので（そのうち

3 回はプログラム責任者として）評価を下

すには適していると思います。2010 年の集

まりが特に良かったのはなぜなのか？まず

一つは JALT ジュニアがはじめてマリアン

ヌ･ニコロフを遠くハンガリーからスピー

カーとして迎えたことです。ワークショッ

プでは生徒を呼んで行ったユニークなライ

ブレッスンもありました。今回は中学・高

校外国語教育研究部会が JALT ジュニアと

合流して 2 年目になります。また、名古屋

で JALT の会議が行われるのは 15 年ぶりで

した。（ただし、前回名古屋で会議が行われ

たときにはまだ JALT ジュニアはありませ

んでした！）たぶん私の地元の人間として

の贔屓目もあったかもしれませんが、今回

は特別なエネルギーを感じました。 

 

 

 

 

 

 

会場は名古屋駅に近い新しいビルで、繁華

街の中心にありました。オリンピックセン

ター（次回の会場になります）などの過去

の会場と比べると尐し狭く、困ったことも

ありました。たとえば児童語学教育研究部

会と中学・高校外国語教育研究部会は、イ

ンフォメーション･テーブルをプレゼンテ

ーション用の部屋の中に設置しなければな

りませんでした。でも狭い場所のおかげで

たくさんの友達に会うことが出来ました！ 

会議の後でマリアンヌ･ニコロフのスピー

チについて良かったと言う意見をたくさん

頂きました。彼女は知識が豊富で大変実際

的です。それにアジア以外の地域で教えて

きた人物の見解を聞くことが出来たことは

とても良かったと思います。スピーチの後

の質疑忚答は大変活発で時間がすぐになく

なってしまいました。次回も、ぜひ国外か

らのスピーカーを招き今回のように成功さ

せたいと思います。マリアンヌは児童語学

教育研究部会年次総会の後、研究部会のワ

イン＆チーズパーティに参加してくれまし

た。大成功だった初日の終わりに、皆さん

とくつろいだ時間を過ごすことができ最高

でした。 

二日目は私の名古屋の学校から 11 人の生

徒をライブレッスンに連れてきました。こ

のユニークなワークショップで私はテキス

トブックを使って生徒を教えながら、教え

方のコツを示しました。私たちはゲームや

あらゆる種類のアクティビティを行いまし

た。素晴らしい生徒たちで、親たちや多く

の大人が見ていたにもかかわらず、彼らは

恥ずかしがらずにやってくれました！ 

始めに書いたように、今回で私が JALT ジ

ュニア・プログラム責任者になって 3 年目

となりました。今回は本当にプレゼンテー

ションの質の高さが印象的でした。たくさ

んのメンバーが教室を舞台に、興味深い研

究や革新的なことを試みています。さてい

よいよ次回ですが、今年は JALT ジュニア・

プログラム責任者をキム・ホーン、JALT

ジュニア・会場責任者はマーク・カレック

が務めてくれます。次回は東京でまた皆さ

んとお会いしたいですね！ 
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Team Teaching in Elementary School 
English Activities 

by Mayumi Tabuchi 

Overview 

Starting April 2011, an English program 

called Eigo Katsudo (English Activities) or 

Gaikokugo Katsudo (Foreign Language 

Activities) will be implemented as a 

requirement for the 5th and 6th grades in 

all public elementary schools in Japan. In 

the new Course of Study (MEXT 2008), 

English Activities are to be introduced as a 

foundation-setting process for 

communication abilities, and are intended 

to prepare for English education in junior 

high and high schools. While ñthe setting of 

the foundation of pupilsô communication 

abilities through foreign languageò (MEXT 

2008), is the main objective of English 

Activities, it consists of the following three 

subcomponents: 

(1) To deepen pupilsô understanding of 

language and culture through foreign 

languages; 

(2) To foster pupilsô positive attitudes 

toward communication through foreign 

languages; 

(3) To familiarize pupils with sounds and 

basic expressions of foreign 

languages. (MEXT 2008) 

These subcomponents are inevitably 

interrelated and the pursuit of these goals 

seems about to open up the door to a new 

era and bring about major nationwide 

reform in English teaching in Japan. 

However, there also seems to be much 

confusion about who will be taking the 

leading role in teaching this new course. 

While the emphasis is being placed upon 

the wider development of pupilsô 

understanding of language and culture 

with positive attitudes towards 

communication, rather than just the 

acquisition of language skills, the crucial 

aspect of instituting English Activities as a 

requirement in elementary schools is that 

the homeroom teacher (HRT) should take 

the leading role in class. This is because 

the HRTs know their pupils best and can 

take into consideration the developmental 

and cognitive levels of the pupils in their 

classes. 

Through national, prefectural, and 

in-house training and workshops preceding 

this reformation, many HRTs gradually 

have come to understand their roles and 

responsibilities, but not a few of them are 

still afraid to start this program alone due 

to their lack of confidence in English. 

Therefore, team teaching could be a great 

support or even a relief for them under the 

present circumstances. Accordingly, more 

Assistant Language Teachers (ALTs) and 

Japanese Teachers of English (JTEs) are 

expected to be teaching with HRTs starting 

this school year. How can HRTs and JTEs 

make this team teaching work effectively in 

pursuit of their goals? Before we discuss 

possible strategies for effective team 
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teaching, let us review what team teaching 

is about. 

Team Teaching in Elementary 

Schools 

Team teaching in elementary schools has 

also been observed in classes of other 

subjects such as math or Japanese. The 

objective of those classes is to lower the 

teacher-pupil ratio so that more and closer 

attention can be paid to those who need it. 

Authentic team-teaching practice is one in 

which T1 takes the lead role, standing in 

front of the classroom and controlling the 

class, while T2 walks around to assist 

some pupils. When this team-teaching 

style was brought into English activities, it 

was the T2 role that many HRTs believed 

they had to perform. However, this is quite 

against what MEXT suggests. HRTs are 

encouraged to use classroom English and 

expected to act as ñmodelò foreign 

language learners. This gives them a 

legitimate reason to use, or try to use, 

English in class. How can HRTs who have 

no official training in teaching English cope 

with this urgent reality? In what ways can 

team teaching help them? 

Tajino and Tajino (1999) suggest that, by 

clarifying the notion of team teaching and 

the nature of the ñteamò itself, it also 

becomes possible to propose ways in 

which the team can be formulated to 

promote authentic communication in the 

classroom and so improve studentsô 

linguistic and interactional competencies. 

Though this was written long before the 

official introduction of English Activities to 

elementary schools, it can also apply to 

practices of English Activities in many 

ways. After all, HRTs and ALTs should work 

as a team. 

In Japan, the most common form of team 

teaching has been that done in junior high 

or high schools between a Japanese 

Teacher (JTE) who is a qualified English 

teacher and an ALT. More recently, 

however, we can observe a variety of 

team-teaching styles such as (a) team 

teaching between an HRT and an ALT, (b) 

team teaching between an HRT and a JTE, 

a qualified English teacher in most cases, 

(c) three teachers (HRT, JTE, and ALT) 

teaching as a team, or (d) some other 

combination. These all seem to have 

started with the implementation of English 

Activities in elementary schools. 

Hoogenboom, Uehara, Wada, & Catchpole 

(2010) researched specifically team- 

teaching patterns in elementary schools 

and clarified the major functions of HRTs 

and ALTs as follows: 

HRTs 

(a) Initiator and administrator of the 

lesson; 

(b) Keeper of order in the classroom; 

(c) Model for encouraging intercultural 

communication and foreign language 

learning. 

ALTs 

(a) Target for intercultural communication; 

(b) Model of English use; 

(c) Information source for understanding 

different cultures and human beings. 

The list indicates that both HRTs and ALTs 

have to play the role of models in the 

classroom, the former as an English 
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learner and the latter as an English user 

(speaker). This canôt happen without their 

active interaction in English. 

Teachersô Interaction and Teacher 

Talk in Team Teaching 

Using information and communication 

technology ICT to give pupils maximum 

exposure to English is strongly 

recommended so as ñto familiarize pupils 

with sounds and basic expressions of 

foreign languagesò (MEXT, 2008). In 

addition to this, however, teachersô 

utterances and, in the case of two or more 

teachers, the verbal exchanges or ñteacher 

talkò between them, are undeniably 

important sources of language input for 

pupils. Now, let us focus on the interaction 

between two teachers and discuss the 

possibility of making team teaching work in 

terms of giving maximum comprehensible 

input (Krashen, 1985) in English activities. 

At a private elementary school founded in 

2006, a list of teacher talk used in team 

teaching was compiled for the purpose of 

making a teacher training tool for novice 

teachers. Firstly, three videotaped lessons 

team-taught by two veteran teachers were 

transcribed and the teacher talk used in 

general was categorized. Then, utterances 

used only between the two teachers were 

excerpted. The strategies described below 

can easily be used even by HRTs who lack 

confidence in English. 

Asking the other teacher a question 

Whenever the Japanese teacher (JT) 

senses that students have failed to 

understand a key word or sentence, he 

initiates a conversation with the other 

teacher (NT, native English-speaking 

teacher, in this case), instead of checking 

with students directly by asking them if 

they understand or simply telling them the 

meaning in Japanese. The JT can use 

simple English question forms such as 

"Excuse me, what is __________?" This 

allows the other teacher to rephrase the 

word or sentence or to elaborate with 

gestures, drawings, or pictures so that the 

pupils can better understand. By taking the 

role of student and asking questions on 

their behalf, the JT can help keep the 

lesson in English and increase the amount 

of comprehensible input provided to pupils. 

Example 1 

NT: I come to school by subway. 

JT: By subway? Subway? 

NT: Yes, I take the subway. 

JT: Subway is what? Train? 

NT: Train, but JR train, Hankyu train, no. 

Underground (with gesture) is subway. 

JT: Ah, underground is subway. 

S: Chikatetsu? 

In this case, the JT, who noticed that the 

pupils probably did not understand the 

meaning of subway, asked the NT for 
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further explanation. Then, the NT gave 

some hints (JR train, Hankyu train, no) and 

used some gestures, which led to studentsô 

understanding. Instead of saying, ñExcuse 

me,ò the JT repeated the word subway 

three times. This is what we talk about 

more in the next strategy. 

Repeating/ Rephrasing 

The JT repeats the target word or sentence 

after the NT to stress its importance, or 

rephrases it to make it easier for the pupils 

to understand. The JT can also ask the NT 

to "Please say it again." 

Example 2 

JT: What time did you come to school 

today? 

NT: Today I came early. I came to school at 

7:15. 

JT: 7:15? One five? Hmm, that's early. 

Here, the JT thought it was hard for pupils 

to distinguish between the two numbers 15 

and 50. So, she drew attention to the 

sound of the word and made it easier for 

pupils to understand by saying ñone five?ò 

 Making mistakes deliberately 

In order to raise awareness, elicit natural 

output, and encourage active listening, 

making mistakes deliberately is a strategy 

often observed in class. When one teacher 

intentionally makes a mistake or gives an 

incorrect answer, this is a cue for students 

to get involved in the act and actively 

engage in the exchange. It seems to elicit 

spontaneous output on the students' side. 

In the following transcription the NT makes 

a false statement regarding an animal that 

the children are learning about. They react 

right away. 

Example 3 

JT: Ostriches don't swim. 

NT: They are good at swimming. 

Ss: No no no! 

JT: No way! 

These three strategies above are 

examples that can be emulated in 

elementary school English Activity classes 

team-taught by two or more teachers. Even 

HRTs who lack confidence in their English 

abilities can use these methods effectively. 

Additionally, simple small talk and 

explanation of activities by way of 

demonstration are among the many other 

strategies particularly suited to 

team-teaching contexts that extend 

teachersô abilities to provide 

comprehensible input to pupils. 

Conclusion 

Just as ñteachers can maximize learnersô 

comprehension through interaction in the 
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direction of elaboration and rephrasing, not 

simplification or translationò (Seino, 2010), 

having two or more teachers in the 

classroom surely broadens the potential 

for more active and frequent interaction 

with pupils. It can also lead not only to 

more classroom English, but to an 

expanded repertoire of teacher talk 

strategies in the classroom. 

The basic idea is that one teacher, usually 

the HRT, should always try to stand on the 

pupilsô side and act on their behalf to 

communicate with the other teacher 

whenever the children need help. This is 

an essential aspect of team teaching. Our 

observations of team teaching in which this 

model is followed indicate that those 

children who used to complain of not 

understanding or ask the JT to translate 

into Japanese have stopped doing that. 

Now, thanks to the scaffolding provided by 

teacher talk in team teaching, they are 

more relaxed and able to keep listening 

patiently. This, in turn, seems to help pupils 

improve their listening comprehension skill 

as well as build up their confidence and 

inevitably brings more chances for them to 

familiarize themselves with the sounds and 

basic expressions of foreign languages in 

English Activities class. Furthermore, this 

kind of practice does not necessarily 

require a high level of English proficiency 

among HRTs. What is needed here is a 

fundamental teaching skill they already 

have in abundance ï a compassionate 

understanding of their pupils. 

Mayumi Tabuchi: Elementary school 
English Activities advisor, Educational 
Consultant, Teacher Trainer 
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小学校英語活動におけるティームティーチング 

田縁眞弓 

１．はじめに 

いよいよ２０１１年の４月より日本中すべ

ての小学校で小学校５年生６年生を対象に

外国語活動(英語活動)の指導がスタートし

ます。新学習指導要領(文部科学省 2008)に

よれば、この外国語活動(英語活動)はコミ

ュニケーションの素地を育成することを目

的に、中学校あるいは高校の英語教育につ

ながるものであるとされているのですが、

さてこの「コミュニケーション能力の素地

を養う」という主なる目的は一体どんなも

のなのかを見てみましょう。新学習指導要

領によれば、それは次の３つの要素より成

り立っています。 

(1) 外国語を通じて，言語や文化について

体験的に理解を深める。  

(2) 積極的にコミュニケーションを図ろう

とする態度の育成を図る。  

(3) 外国語の音声や基本的な表現に慣れ親

しませる。 

上記３つはお互いに深く関係していること

から個々の独立したものだと捉えることは

できません。この３つのゴールを達成する

ことで、国を挙げての大きな英語教育の改

革が始まるのでは、と期待する声もきかれ

ています。ただ、ここで注目すべきことは、

英語活動の目的は単に英語のスキル指導で

はなく、さらに広く児童の発達を言語と文

化の面からとらえてコミュニケーション力

の育成を目指す点にあり、そのためには担

任が主となってその指導に関わるべきだと

されていることです。なぜならば、いつも

児童と一緒にいる担任こそが児童の様子を

一番理解し、その発達段階や理解力を見極

めることが可能だと考えられるからです。

この｢英語活動が小学校にやってくる｣とい

う大改革に先駆け、国、地方の教育委員会、

また各小学校での研修やワークショップな

どを通して、小学校教員の先生方は次第に

その責任と役割を理解されてきましたが、

現場では、今まで指導したことのない英語

に対する自信のなさもあり、まだまだ困惑

している教師もたくさんおられることでし

ょう 

こういった状況において、ティームティー

チングという指導形態は、小学校教員にと

ってはとても大きな支援あるいは救いとな

りうることでしょう。そこで重要なことは、

現場の担任と ALT(外国語指導アシスタン

ト)がお互いに外国語活動の目的を理解し、

それを達成するための方略を知ることです。

これらの目的を果たすために、如何にして

ティームティーチングを効率的に行うべき

なのでしょうか？ 

ここではティームティーチングにおける教

師の発話に注目し、その効果的な方法を考

えてみたいと思います。その前にまずティ

ームティーチングとはどのようなものか考

えてみましょう。 

２．ティームティーチングとは？ 

小学校では算数や国語などの教科学習でも

ティームティーチングが最近は多くみられ

るようになりました。こういったクラスの

主なる目的は、１人の教師に対しての児童

の人数を尐なくすることにより、支援が必

要な児童に目が行き届き、助けの手を伸ば

せるという点にあります。指導形態として

は、１人の教師（Ｔ１）が教壇に立ち授業

を行う中、もう一人の教師（Ｔ２）が机間

巡視を行い必要な児童に支援を与えると言
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ったものです。英語活動にティームティー

チングが導入された時、多くの担任教師は

自らの役割をこのＴ２の立場での支援だと

思っていました。そして、英語の指導は英

語の堪能な指導者に任せて自らは英語をあ

まり話すことなく、必要とあれば児童の理

解を助ける目的で日本語に通訳をする、と

いった役割をするものだと考えました。し

かしながら、それは文科省が意図し、また

新学習指導要領に示唆されていることとは

異なります。担任は、クラスルームイング

リッシュと呼ばれる教室内での必要な英語

をある程度は使い、外国語学習者の｢モデ

ル｣となることが求められているのです。す

なわちそれは、担任も英語を使い、あるい

は使おうと努力しながら指導に関わるとい

うことを意味します。では、英語に自信の

ない教師がどのような形でこのような指導

に関われるのでしょうか。  

そもそもティームティーチングという指導

形態は、その｢ティーム｣という言葉の表わ

す通り「共同で仕事をする人々の集まり」

(広辞苑)であり、ひとつの目的をもって複

数の教員が共同で指導にあたることです。

英語指導においては、ティームティーチン

グにより教室の中で出来るだけ現実に近い

コミュニケーションの場面を作り出し、生

徒に、言語面でも国際理解面でも力をつけ

ることが可能となる指導形態（田地野、

1999）とされています。これが論じられた

のは小学校に英語活動が導入されるより随

分以前のことですが、この考えは今日の小

学校英語の実践にも大いに当てはまること

でしょう。 

ではまず最初に、英語指導におけるティー

ムティーチングのいくつかのスタイルを見

てみましょう。ティームティーチングの主

なスタイルは、中学校や高校の英語の授業

でよく見受けられる日本人教師と ALT の指

導で、このほとんどの場合、日本人教師は

英語教員資格をもった英語科教員です。し

かしながら、最近は様々な様相を呈してい

ます。例えば、(a)担任教師と ALT、(b)担任

教師と日本人の英語指導者(主に中学校英

語科教員など)、(c)３人の教師によるティ

ーム（担任、日本人の英語指導者、ALT）、

(d)上記以外の組み合わせ、などで、ほとん

どが小学校における英語活動の導入ととも

に始まったものです。 

ここではひとまず(a)の形態に限って、どの

ような役割分担が考えられるかを、小学校

の英語活動におけるティームティーチング

の研究から見てみます。 

担任 

a. クラスの指導を中心となってすすめる 

b. 円滑に授業が進むようにする 

c. 異文化間理解と外国語学習者のモデル

になる 

ALTs 

a. 国際文化理解コミュニケーションを実

践するための対象となる 

b. 英語話者のモデルになる 

c. 異文化異人種理解のための情報を提供

する 

(Hoogenboom, Uehara, Wada, & 
Catchpole, 2010) 

上記のように担任と ALT それぞれの役割や

機能を見る限り、一昔前によくみられたよ

うな 

・担任は母国語話者として通訳をする 

・ALT は CD プレーヤーの役割を果たす 

といったステレオタイプのティームティー

チングはまったくその主たる役割を果たさ

ないということになります。では、具体的

に担任と ALT は教室の中で何をどうすれば

いいのでしょうか 
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３．ティームティーチングにおける教

師間のやり取り 

小学校英語活動の目標のひとつである「外

国語の音声や基本的な表現に慣れ親しませ

る」場を教室内で提供するためには、ICT

などを使った音声を沢山聞かせることは欠

かせない活動の一つです。しかし、それ以

上に、先生の発話あるいは２人の先生方の

英語でのやりとりは間違いなく児童にとっ

ては貴重で豊かなインプットの源となりま

す。ここでは、そういった先生の発話を児

童にとって出来る限り｢理解可能な｣インプ

ット（クラッシェン 1985）にするために、

２人の教師のやり取りで何ができるか ま

た、あまり英語に自信がない担任でもでき

る方法をご紹介したいと思います。ここで

は、ある私立小学校で、新任教師のトレー

ニング用に作成された資料より、公立小学

校の担任にや ALT の先生の役にたちそうな

ものを抜粋してみました。 

（１）質問を投げかける 

１人の教師が発話している英語の中で、児

童の理解出来ない言葉あるいはセンテンス

が出てきた場合には、もう一人の教師(この

場合、児童の様子をよく把握している担任)

が、そのお話を止めて、"Excuse me, what 

is __________?"といった形で、相手の先

生に英語で質問をするようにします。 

多くの場合、担任は児童が尐しでも理解が

出来ていないことを感じると、児童に向か

って理解の有無を確認したり、思わず、日

本語で通訳してしまったりしがちですが、

常に１人の教師は児童側の立場に立ち、そ

の代表として質問するといいでしょう。 

それを、きっかけにして、別の教師には、

その言葉を分かりやすい言葉に言い換えた

り、絵で描いてみせたり、あるいは、ジェ

スチャーにしたりといった方略を使って、

児童の理解できる形にしてもらいます。こ

うすることによって、児童はしっかり英語

を聞き続けることができるようになります。

ここではひとつ例をご紹介しましょう。 

例） 

NT: I come to school by subway.  

JT: By subway? Subway? 

NT: Yes, I take the subway. 

JT: Subway is what? Train? 

NT: Train but JR train Hankyu train No. 

Underground (with gesture) is subway. 

JT: Ah, underground is subway.  

S: Chikatetsu? 

これは、ネィティブの先生が発した subway

という単語をおそらく児童が理解していな

いだろうと察知した日本人教員が、その言

葉の意味を聞くことで、ネィティブの先生

に説明をしてもらい（ＪＲでも阪急でもな

いという例をあげたり、地下だというジェ

スチャーして見せたり）最後に児童の方か

ら「地下鉄？」という言葉が出た場面です。

ここでは、わざわざ Excuse me.という言葉

は使っていませんが、分からない言葉

（subway）を何度も繰り返しながら、児童

の関心をその語彙や内容へ持っていく方法

は次に述べることにも通じています。 

（２）繰り返したり、分かりやすい言葉

に言い換える 

１人の教師の発話の中でしっかりと分かっ

てほしいところ、あるいは、発音に気をつ

けて欲しい部分などを、分かりやすい言葉

に言い換える、または、別の教師が繰り返

しま。 

ここで挙げる例では、fifteen という児童に

とっては１５か５０かが聞き取りだろうと

察した日本人教員が、「あぁ、１と５の１５

ね？」と言い換えているところです。この

補助によって、数字が１５であることを児
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童みんなにしっかり理解させることができ

ました。 

例） 

JT: What time did you come to school 

today? 

NT: Today I came early. I came to school at 

7:15. 

JT: 7:15? One five? Hmm that's early. 

（３）わざと間違った答えを言う 

児童の意識を高めたり、自然なアウトプッ

トを引き出したり、積極的に聞く姿勢を築

くため、教師がわざと答えを間違って言う

のは私たちが教室ではよく使う方法です。

この場合、２人の教員がいることで、１人

の教師の質問を別の教師がわざと間違って

答えることで、２人のやり取りを真剣に聞

く機会を与え、そのやり取りの中に児童が

積極的に加わるといった場面が生まれます。

次に挙げている例では、間違った答えを言

っているのは、日本人の先生ではなくネィ

ティブの先生です。低学年の授業の中で、

この先生はこうしてわざと間違った発言を

よくされることから、児童は一生懸命その

発言を聞き続け、間違っている時には機会

を逃さず No!と発話をしています。これ以

外にも、ネィティブの先生が投げられる英

語の質問に対して、日本人教師が児童より

先に答えわざと間違うことで、児童にはも

う一度その質問をじっくり聞いたり、答え

を考える機会をあたえるようにします。 

例） 

JT: Ostriches don't swim. 

NT: They are good at swimming. 

Ss: No no no. 

JT: No way. 

ここで述べたような、３つの方法はあまり

英語に自信のない小学校担任にも無理なく

実践出来ることです。これ以外にも、２人

の教員間で英語の簡単なやりとりをするこ

と(スモールトーク)や、アクティビティの

説明をデモンストレーションして見せるこ

となど、児童にできるだけたくさんの理解

可能な英語のインプットを与えるために、

２人の教師がいるからこそ出来ることは沢

山あります。 

４．まとめ 

先生が児童とのやりとりで使う英語を、た

だ単に簡単にしたり日本語に訳するのでは

なく、工夫し言いかえることで児童の理解

を最大限にすることは大いに可能である

（清野 2010）ことから、その先生が複数に

なることで工夫の可能性は広がることでし

ょう。また、先生―先生―児童のやりとり

も活発化し、教室内で先生方が使う発話の

レパートリーをクラスルームイングリッシ

ュのみではなくさらに増やしていくことに

もつながります。 

ティームティーチングにおける基本として

大切なことは、１人の教師（担任）が常に

児童の立場に立ちその代弁者としてもう一

人の先生とのコミュニケーションの橋渡し

をしてあげることです。この教師の助けに

よって、「何を話しているかわからない」と

か「日本語に訳して｣という児童の反忚はし

だいになくなり、しっかり話を聞き続けよ

うという児童の姿勢を作ることができます。

ひいてはそれが、新学習指導要領に挙げら

れている「外国語の音声や基本的な表現に

慣れ親しませる」機会を沢山提供すること

になります。今後小学校におけるティーム

ティーチングの実践がますます進む中、明

日の英語活動指導の助けとなる研究がさら

に進むことに期待したいと思います。 

田縁眞弓 私立小学校英語指導者 小学
校英語活動指導法講師 
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Voices From the Frontline 
by Catherine Littlehale Oki  

and Mitsuko Nishi  

Introduction 

ñThe best team-teacher I worked with 
didnôt have the best English.ò 

- overheard at a teaching conference 

We like this quote because it isnôt the first 

time weôve heard it, but also because it 

seems important to say as we go into the 

new English Activities curriculum with 

teachers who admit to lacking confidence 

(Fennelly & Luxton, 2011). As Japanese 

public schools will begin English Activities 

starting this April, we hope to share some 

helpful ideas about how we make team 

teaching (TT) work for us. Weôll review the 

context and background of our teaching 

situation and discuss how we try to 

overcome challenges by learning together, 

finding time, pooling our strengths, and not 

giving up. 

Our Context 

Our school has over 950 students in 1st 

through 6th grades. While it has changed 

over the years, we currently see the 1st 

and 2nd graders 72 times a year (about 

twice a week) and the 3rd through 6th 

graders 36 times (roughly once a week). 

Each lesson is team-taught by a Japanese 

Non-Native English-Speaking Teacher 

(NNEST) and one Native English-Speaking 

Teacher (NEST). We have two NNESTs, 

one a full-time teacher and one a part-time 

teacher. We also have three NESTs, all 

part-time and with varying, but proficient 

enough, levels of Japanese. The school 

itself is a juken school, so the majority of 

our students will test into different Junior 

High Schools around January of their 6th 

grade year. 

Background 

The Japan Exchange and Teaching (JET) 

program defines team teaching as 

ñAnytime two or more teachers work 

together to guide an individual learner or a 

group of individual learners towards a set 

of aims or objectivesò (Japanese Ministry 

of Education, Science, Sports and Culture, 

1994, p. 14). Tajino and Tajino (2000) 

define two types of team teaching: a weak 

and a strong version. In the former case, 

each teacher plays to his/her strengths, 

each assuming certain roles. Perhaps the 

NNEST takes the role of classroom 

manager while the NEST acts as English 

communicator with students. On the other 

hand, the strong version sees classes as 

team learning, whereby learning might be 

done by both students and teachers in 

different combinations of teacher and 

students, students and students. 

Carless (2006) found that effective team 

teaching is as much a result of the 

relationships inside the classroom as 

outside it. In his study of TT relationships 

around Asia, including Hong Kong, Korea, 

and Japanôs JET program, he concluded 

that participants should be sensitive to one 

another and exercise ñgoodwill,ò foster a 

relationship in and outside of class, let 

small things go so as not to raise tension, 

and make efforts to compromise when 

methodology or philosophies diverge. He 

also noted the importance of the NESTôs 

sensitivity to culturally held values related 
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to classroom practice and the need to keep 

teachers longer term so that relationships 

can be developed. He ultimately suggests 

that ñthe intercultural sensitivities of 

participantsò may lead to the success of 

team teaching (p. 350). 

Fenelly and Luxtonôs (2011) recent survey 

of Japanese Homeroom Teachers (HRT) in 

Tokushima shows teachersô lack of 

confidence in how to communicate with 

ALTs and how to use the Eigo Note, as well 

as a dearth of class preparation and 

discussion time. These are serious issues 

and they suggest that future training is 

needed to address them. 

Weôll now discuss how we have dealt with 

challenges in our school. 

Before Class 

ñRisk-taking is necessary in any endeavor 
that aims to change the status-quo.ò 

-Gordon Wells, 1987 

We have no set textbook and our 

curriculum is a self-made work in progress. 

For several units we have materials 

already made and can easily teach them 

from memory, but when we have a new 

idea, we have to start from scratch, much 

like many teachers will do this April. This 

always means we will be busy! Finding 

time to meet can be a challenge, but we 

make an effort. When several teachers 

teach the same grade, as many of us that 

can meet, do. What is most important in 

these meetings is doing every activity to 

make sure that everyone understands how 

to do it and can do it again. Teachers in 

attendance then share the plan with those 

who canôt come to the meeting. Meetings 

get shorter as we learn what students like 

and we gain confidence in what we are 

doing, but it takes a while for that to 

happen. Meetings at school are best (even 

during lunch, if necessary), but we 

sometimes have to get creative. We email 

and fax materials and lesson plans. Nights 

before classes are sometimes spent on the 

phone or Skype (and yes, phones were 

very scary at first). Weôll do anything that 

helps us to get the word out to each other. 

Having teacherôs guides with game ideas 

in both Japanese and English is a big help. 

Some books we have used that are 

published in both languages are Teaching 

Children in Asia (Paul, 2003) and the 

English Land (Nakamura & Newton, 2006) 

and SuperKids (Krause & Cossu, 2005) 

teacherôs manuals. The game banks are 

great and you donôt have to follow the 

lesson plans perfectly, just take what you 

think will work. It saves time. The Eigo 

Noteôs teacherôs guide is in both languages, 

so try and use what you can. One tip is to 

always read the bookôs philosophy (usually 

on the first few pages). It helps us 

understand what the authors mean for us 

to do with the activities: the learning 

objective. If we disagree, we can 

sometimes change it to fit our needs. 

Having meetings and phone chats (even if 

awkward) helps us to build relationships. 

We can learn when we listen. It helps to 

NOT get wrapped up in how people say 

things, but what they say. When our 

English and Japanese are not the best, 

sometimes we sound rude or too direct. 

Ignore that. Pay attention to the intentions 
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of your partners. However, you can always 

use these phrases: I have an idea Iôd like 

to shareé or I liked this idea, but what if 

we triedé 

Weôll now talk about our team teaching, 

remembering that while preparation helps 

to make classes smoother, it doesnôt 

always guarantee success. 

Teaching and After 

Recently, we made a shopping unit from 

scratch with our 5th graders. Students 

made drawings of original products to sell. 

Many students chose pets, trying to sell a 

cute dog and a cuter dog, from which the 

customers could choose one. 

Catherine-sensei sold colorful and more 

colorful flowers, others powerful and more 

powerful electronics and cars. To do this, 

students chose what they wanted to sell, 

thought about the selling point (cute vs. 

cuter) and decided a price (up to $500). 

During the final shopping lesson, while 

Catherine-sensei was enjoying selling, 

buying and haggling, Miko-sensei was 

noticing where students were getting 

tripped up with the language. At the end, 

Catherine-sensei said it was good, but 

Miko-sensei said she wanted to try again 

because certain parts didnôt work. 

Catherine-sensei didnôt understand; the 

students she worked with had it great! 

However, listening to Miko-sensei was 

important. In the next lesson, we went 

back and tried shopping again. Not only 

were the kids able to do it better, but 

everyone could do it. 

What we see as important about this 

recent episode is that Miko-sensei can pick 

up on the kidsô comments that 

Catherine-sensei canôt. Miko-sensei knows 

the students better because she has 

taught them longer and she knows how to 

let the kids know itôs OK if they didnôt 

understand. What Catherine-sensei can do 

is, in interacting with the kids, pay attention 

to what they need next and extend their 

language, add additional questions to bring 

out more English, and learn from 

Miko-sensei that students need more help 

wrapping their tongues around the English. 

In this case, we were using weak team 

teaching, playing the roles at which we 

were stronger than the other teacher at 

that time. 

Our students see us use English in class, 

talking to each other and using teacher talk 

like Mayumi Tabuchi describes in the 

feature article of this issue. Students notice. 

In fact, have you ever made a sound or 

done a gesture and suddenly all the kids 

copy you? When it happens, we always 

think, ñThatôs what they notice?ò Because 

they are children, it is the small things that 

they see and hear, so we try to remember 

that by being conscious to speak English 

to one another in class. 

Conclusion 

Teaching is learning. Seasoned or 

unseasoned in teaching, proficient in 

English/Japanese language or not, you 

likely have the skills and resources 

necessary to improve if you want to. We 

expect our children to learn, but how 

willing are we to expect the same of 

ourselves? Good practice is learning 

practice. It takes time to build relationships, 
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but if you make an effort to learn and think 

about the bigger picture, you can not only 

become a better intercultural 

communicator, but more than likely your 

students will too. 

Catherine Oki has been teaching English in 
Japan for 12 years. Currently, she is a teacher at 
a private elementary school in Kyoto, Japan. She 
holds an MA in teaching English to Young 
Learners from the University of York in England. 

After living for 5 years in the US, Miko Nishi 
began teaching English in Japan. Currently, she 
is a teacher at a private elementary school in 
Kyoto, Japan. Her MA is from Boston College in 
Developmental Educational Psychology. 

***** 

はじめに 

「ＴＴとして英語指導に携わる日本人教師
に必要なのは、完璧な英語力ではない」 

この事はすでにご存知だと思いますが、新

しく英語が教科として小学校カリキュラム

に導入されるにあたり、英語指導に自信の

ない先生（Fennelly & Luxton, 2011）には、

特にこの事を覚えていて頂きたいのです。

いよいよこの 4 月より公立校でも英語活動

が始まりますが、ここでは、私立小学校で

ある本校における英語活動の特色と、我々

がひとつのチームとして、共に学びながら

様々な問題点に取組み、決して諦めること

なく問題を改善していこうと今まで努力し

てきた過程をお伝えすることができればと

思います。 

本校の特色 

今年度の本校の英語年間総時数は、1，2 年

生が 72 回（週 2 回、1 回あたり 45 分）、

また 3 年生以上が 36 回（週 1 回）です。

本校の在校生は全学年合わせて約 950 名

(１学年 4 学級、1 学級約 40 名)になります。

英語の授業はすべて、日本人教師と外国人

教師のティームティーチングで行われます。

現在本校英語科には２人の日本人教師（う

ち 1 人は常勤教師）と 3 人の外国人教師（全

員非常勤教師）がおり、日本語はほぼ理解

できます。 

また、本校は受験校のため、毎年 1 月以降

は 6 年生の大半が各々志望校を受験し、通

常通り英語の授業を行うのが難しい状況で

す。 

背景 

 ＪＥＴプログラムでは、ティームティー

チングを「複数の教員が協力し合いながら

目的に向かって指導計画を立て、学習者を

指導する方式である」と定義しています。

（文科省、1994 年）また、田地野は、ティ

ームティーチングを‘weak, strong’の二

つのタイプに分け、前者は、それぞれの教

師が自分の役割を確実に果たす（日本人教

師はクラスのとりまとめ役である一方、外

国人教師は英語で生徒達とコミュニケーシ

ョンを図る役）ものであるのに対し、後者

は、日本人教師と外国人教師以外にもクラ

ス全体（生徒間、教師と生徒間というよう

に）をティームティーチングとして捉える

ものと定義しています。 

Carless (2006) は、ティームティーチング

が円滑にいくかどうかは、授業中はもちろ

んのこと、その他の場面で指導者達がどれ

だけ接する機会があるかによるとしていま

す。アジア（香港、韓国、JET プログラム

等）を対象にした研究では、指導者はお互

いに対して敏感であり、助け合い、授業内

外でも十分なコミュニケーションを図り良

好な関係を築くようにお互いが努力すべき

であり、些細な事は気にせずに、意見が対

立した時は各々妥協することが大切である

と言っています。また、外国人教師の文化

的な感覚の違いが授業内容に大きく影響す

るので、お互いの理解を深めるためにも、

長期間にわたって関わっていく必要があり
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ます。要するに、「お互いの文化の違いに対

して敏感であること」が、ティームティー

チングがうまくいく秘訣である(ｐ350)と

結論付けています。 

Fenelly と Luxtonôs が徳島の担任教師を対

象に行った最近のアンケート結果では、

ALT とうまくコミュニケーションを図れる

のか、英語ノートを使いこなせるのか、十

分な準備時間、話し合う時間は持てるのか、

といった自信のなさや不安が見られました。

これらの問題を解決するためには、不安を

抱えている担任教師に対して、事前に十分

な研修を行うべきであると提案しています。 

それでは、これから我々の取組みをご紹介

していきましょう。 

授業準備 

｢現状を変えるためには膨大な努力を要す
る｣－Gordon Wells 

本校では揃ったテキストもなく、カリキュ

ラムもその場その場で作成されたものしか

ありませんでした。単元によっては、すで

に教材が揃っているものもあり、すぐに教

えることができるのですが、そうでない場

合は新年度を迎える先生と同様に、全くゼ

ロの状態から始めなければなりません。こ

こで問題になったのが、1 人の常勤日本人

教師を除いては全員が非常勤教師であるた

め、授業時以外で準備のためにＴＴ同士が

会う時間を作るのが容易ではないことでし

た。同じ学年を何人かで教えている場合は、

指導者全員がすべての活動について、その

目的またやり方を理解している必要があり

ます。やむを得ずミーティングに参加でき

ない教師がいる場合は、他の指導者が責任

もって連絡を取り内容を伝えるようにしま

した。昼食時を利用してでも学校で話し合

えるのが一番望ましいのですが、どうして

も時間が合わない時には、メールやファッ

クス、電話やスカイプ等あらゆる手段を使

って何とか話し合う時間を持つように工夫

しました。このように何度も話し合い、相

手の話を聞くことでお互いに学びあい、自

然と良好な関係を築くことができました。

大切なのは、相手がどのように話している

かではなく、相手がどんなことを話してい

るのか、その内容に注意を向けることです。

なぜなら、日本人教師も外国人教師も、英

語と日本語を何不自由なく完璧に使えるわ

けではなく、時には言い方が直接的過ぎた

り、行き過ぎた表現になったりすることも

あるからです。そのような時には、次のよ

うに言ってみましょう。 

I have an idea Iôd like to shareéor I liked 

this idea, but what if we triedé 

（こんな考えもあるんだけど、どうかな。そ

れもいい考えだと思うけど、これも試して

みたらどうだろう。） 

このように言われたら、相手のいうことに

耳を傾けようと思うでしょう。 

ゲームのアイデアやアクティビティが紹介

されている指導者向けのテキストがいくつ

かあります。Children in Asia (Paul, 2003) 

and the English Land (Nakamura & 

Newton, 2006) and SuperKids (Krause & 

Cossu, 2005)等これらは英語、日本語両方

で書かれていて大変参考になります。英語

ノートの指導要領も二言語で書かれている

ので、参考にしながらいくつかのアクティ

ビティをやってみるのもいいでしょう。最

初の数ページにその本の目的や特長が書か

れているので、教案に合わない場合は自分

達の単元に沿った内容に変えて使うことも

あります。 

それではここで、実際にどのようにティー

ムティーチングを行っているのか紹介しま
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す。ただし、十分に話し合い、準備ができ

ているからといって必ずしも教案通りにい

くとは限りません。うまくいかないと思っ

た場合は、その場で軌道修正して違うやり

方を試してみましょう。 

実践とその振り返り 

 5 年生の授業で、既に学習した比較級を

使って何かアクティビティができないか話

し合った結果、ショッピングの単元をやっ

てみることにしました。生徒はそれぞれ自

分の売りたい商品をノートに描きます。そ

の際、同じ商品でどこか一箇所だけその特

長を変えたもの（サイズや形など）をもう

一点描きます。多くの生徒が、cute, cuter

の比較級を用いてペットを描いていました。 

外国人教師は、colorful, more colorful な花

を 描 き 、 あ る 生 徒 は 、 powerful, more 

powerful を使って電化製品や車を描いて、

お互いに自分の欲しいものを値段（最高

500 ドルまで）や性質に合わせてどちらか

一つ選んでショッピングをします。 

何度か教室で練習したあと、いよいよ実際

にショッピングする授業を行いました。生

徒達と関わっていた外国人教師はみな楽し

く商品を売り買いしたり、値段を交渉した

りと満足のいく授業だと思っていました。

その一方で、同じように生徒と活動してい

た日本人教師は、｢何をすればいいのかわか

らない。｣「どっちがお店の人の言う台詞？

何て言って買えばいいの？」等々、内容を

よく理解できていないままに活動をしてい

る生徒が何人もいることに気が付きました。 

授業が終わって、外国人教師の感想は大変

満足のいく内容だったのに対して、日本人

教師は、もう一度生徒達に内容を理解させ

た上でやり直すべきだと思っており、お互

いの感想は相反するものでした。その後よ

く話し合い、わからないままに先に進むよ

りはもう一度教案を練り直し、全員が理解

できた上で再度ショッピングを行うことに

しました。その結果、一部の生徒だけでな

くほぼ全員が目的通りの活動を行うことが

できました。 

この事を振り返ってみると、前述の田地野

による`weak`ティームティーチングのよい

例といえるでしょう。日本人教師は外国人

教師よりも指導経験が長く、生徒達の事も

よく知っていたため、生徒達のつぶやきを

見逃さず、それを授業終了後に十分に話し

合うことで、再度教案を作り直して目的を

達成することができました。 

また、外国人教師は、日本人教師から生徒

達のつまずきを聞き、その後の授業の中で、

学習者の言いたい事、表現したい事、わか

らない部分を英語で導き出す手助けをする

ことができました。このように、各々の役

割を理解し、お互いを補い合って、生徒達

のより深い理解につなげることができたの

です。 

今回の特集の中で田縁が述べている指導者

間の Teacher Talk や、英語での会話から、

学習者の気づきが生まれます。指導者の何

気ないしぐさや発言を子供達に真似された

事はないですか？そんな時、我々は生徒達

の思いがけない反忚に驚かされます。 

生徒達はどんな些細な事でも見逃さないの

です。だからこそ、我々指導者は、授業で

話す英語を十分意識して使う必要があるの

です。 

まとめ 

教えることは学ぶことです。指導経験の有

無、言語の流暢さ等は、指導者の努力次第

でいくらでも改善できます。生徒達に尐し

でも多くのことを学んでもらうためには、

我々指導者も同じように学ばなければなり
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ません。 

優れた取組みは、その取組みをよく学ぶこ

とです。良好な関係を築くためには、時間

がかかります。 大切なのは、指導者がた

だ単に異文化伝達者としての役割を果たす

のではなく、一人でも多くの生徒が、異文

化伝達者になるためには何ができるかを思

い描き、そのために努力し続けることでは 

ないでしょうか。 

翻訳：菊池優子 

沖キャサリン:  日本で 12 年間児童英語教育に携
わり、現在私立小学校で英語指導にあたっている。
イギリスのヨーク大学で児童英語教育修士課程修
了。 

西美都子:  5 年半の渡米生活の後、小学校英語教
育に携わる。現在私立小学校で英語指導にあたっ
ている。アメリカのボストンカレッジ大学院で発
達教育心理学修士課程修了。 
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What Can I Do on Monday?  
‚ ₀ ‴ ⁬ῲ  

by Yuco Kikuchi  
 

 

I have been team teaching (TT) for several 

years. My first TT was with native speakers 

of English (NSEs) who visited my classes 

once a month, but now most of my partners 

are Japanese teachers of English who 

want to learn how to teach children. This 

year I also teach with four homeroom 

teachers at an elementary school near my 

house. I feel quite comfortable having 

another teacher in my classes. 

The benefits of team teaching are greater 

than I originally thought. If a child doesn't 

follow what the rest of the class is doing, 

teacher 2 (T2) can help him or her. I can 

ask T2 to demonstrate what I expect the 

class to do. T2 and I can model pair 

practice. When the class has an odd 

number of students, T2 can join in. 

This is one of the activities I find quite 

interesting. It requires almost no 

preparation or talking about the plan 

beforehand. So if you are team teaching 

with homeroom teachers (HRTs) and find 

it's hard to talk with them about the lesson 

plans, this activity would be suitable. This 

is how it goes: T1 reads one page of a 

picture book in English and T2 reads the 

same page in Japanese right after the 

English. There are a lot of foreign picture 

books translated into Japanese. Why don't 

we make use of them in children's EFL 

classrooms? 

Activity Name: Sandwich Reading 

(Reading picture books in both English and 

Japanese) 

Skill: Listening, thinking and answering 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Activity Objectives: 
1. Children should be able to understand 

the story in English and self-check 
their comprehension 

2. To reduce children's anxiety about 
listening to a story in English. 

3. Children should be able to retell the 
story in L1. 

4. Children should be able to recall 
characters and items from the story. 

Time: 10 to 15 min. (depends on the 

picture book) 

Class Size: Small to large 

Age: 9 and over 

Energy Level: Low 

Materials: Picture books in English and 

Japanese 

Preparation: 

Find a picture book that has a Japanese 

translation. The level of English can be 

higher than the children's actual level, but 

the theme, content, and length of the story 

should be suitable for the children's age. (I 

used Busy Year by Leo Lionni, translated 

by Shuntaro Tanikawa as IroIro 1 nen, 

published by Asunaro Shobo. However, I'm 
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sure you can find many other titles of your 

choice.) 

 

 

 

 

 

 

 

In Class: 

1. Before reading 

Show the two books, one in English and 

the other in Japanese. Tell children that 

you and the other teacher are going to 

read in English and Japanese. Ask them to 

try to understand what the story is about 

when the English version is read, and 

when the Japanese version is read, to 

self-check how much of the story they 

understood. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. While reading 

T1 reads the first page of the book in 

English. T2 reads the same page in 

Japanese. Then the next page is read in 

the same way. Continue in this way until 

the end of the book. 

3. After reading 

Ask children what the story is about. 

Children can answer in Japanese. Then 

ask what characters and items appear in 

the story. Every time they name something 

in Japanese or English, T1 draws it or 

writes the word in English on the board. 

You can also ask children about the order 

of appearance of these items in the story. 

Open the picture book again and check. 

Option: Bingo Game 

Play a bingo game with the items in the 

story. Children draw 3 by 3 grids in their 

notebooks, then choose nine items from 

the story and either draw pictures of them 

or write the words in their grids. T1 or T2 

calls out an item and children cross it out 

or put a chip on it. 

Note 1: If you are showing a regular size 

picture book and flashcards in a large 

classroom, it appears that there are now 

big monitors in every public elementary 

school classroom in Japan. Most public 

elementary schools also seem to have one 

or two OHCs (overhead cameras). 

If you can use that monitor and connect it 

to an OHC or a video camera, you can 

show a book or a flashcard on the big 

monitor in the classroom. There are a lot of 

good picture books that are NOT available 

as big books. By utilizing the monitor, we 

can use regular-sized picture books in a 

large classroom. Also, the time we have 

spent on enlarging flashcards for large 



Column: Kikuchi 

- 24 - 

classes may no longer be necessary. 

Note 2: I have been team teaching with 

Japanese teachers since 2006. The first 

time I did Sandwich Reading was in the 

fall of 2008. One of these teachers and I 

read Busy Year in our regular class, a 

small group of mixed level kids, ages 10 

to 12. I also did Sandwich Reading at an 

event at a local public junior high school. 

There were about fourteen 7th to 9th 

graders. Both of these groups seemed to 

enjoy the book. The length and the 

message of this book suited them. I 

suppose there is some difference in 

children's minds when reading a picture 

book in English only and when reading 

with some Japanese assistance. I would 

like to try Sandwich Reading with 

elementary school teachers in the future.  

***** 

ティーム・ティーチング（以下、TT と記す

る）は、数年経験していて、最初は月１回

ペースで訪問する母語話者との TT だった。

最近では子どもの英語指導法を学びたい日

本人の先生との TT が多くなってきた。今

年は、近所の公立小学校の４人の担任の先

生と教える機会が与えられ、自分以外の先

生がクラスにいることが、ごくあたりまえ

のことになっている。（TT のよい点は、当

初考えたよりも多く、クラス全体の進み方

についてきていない子の援助の他にも、子

どもたちに期待するアクティビティーをパ

ートナーの先生がやって見本を示したり、

会話などペアでやることを私とやってお手

本を示すこともできる。） 

今回紹介するアクティビティーは、大変お

もしろく、事前の打ち合せがほとんど必要

がないので、学級担任との打ち合せ時間の

確保が難しい場合にもよい。簡単に言うと、

一人が絵本を英語で読み、もう一人がすぐ

後に、日本語の絵本の同じページを読むと

いう方法である。 

アクティビティー名：サンドイッチ・リー

ディング 

活動の目的： 

(1) 英語で話を理解し、理解度を自分でチ

ェックする。 

(2) 英語で読まれる話を聞く時の心理的な

負担の軽減。 

(3) 絵本の展開を母語で語る。 

(4) 絵本に出てきたものや人物を思い出す。 

スキル：聞く、考える、話す 

 

 

 

 

 

 

 

 

所要時間：10〜15 分程度（絵本によって異

なる） 

クラスサイズ：小～大 

エネルギーレベル：低 

教材：英語版と日本語版がある絵本各１冊

ずつ 

準備： 

日本語版と英語版の両方がある絵本を用意

する。英語のレベルは子どもの英語レベル

よりも上でもよいが、テーマ、トピック、

長さは子どもの年齢にあったものがよい。 

今回このコラムは、「いろいろ１ねん」谷川

俊太郎訳、あすなろ書房と、"Busy Year" by 
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Leo Lionni の絵本を実際に使用したことを

元に書いている。 

クラスで： 

１）読む前に 

まず、英語と日本語の２冊の本を見せる。

そして、これから英語と日本語の両方で本

を読むので、英語を聞いてどんな内容かを

考え、すぐに読まれる日本語を聞いて自分

が英語で理解した内容とどのくらいあって

いるかを考えながら聞くように言う。 

２）読んでいる最中 

一人の先生(以下、T1 と記する)が、まず英

語で１ページを読む。もう一人の先生（以

下、T2 と記する）が同じページを日本語で

読む。同じようにして T1 が英語、T2 が日

本語で１ページずつ交互に、終わりまで読

む。 

３）読み終わったら 

どんな内容の絵本だったかを子どもたちに

質問し、子どもは日本語で答える。次に、

どんなものが出てきたかを質問し、子ども

は日本語か英語で列挙する。それを T1 が

ボードに絵で描くか、英語で書く。最初に

でてきたのはどれか、次にどれが出てきた

かを質問してもよい。再び本を開いて内容

をチェックし、最後にこの読み方について

の感想をきく。 

追加のアクティビティー 

もし時間があれば、でてきた単語でビンゴ

ゲームをする。子どもたちは縦横３マスず

つ、合計９マスをノートなどに作り、９つ

の語を選んで絵か文字で好きなマスに記入

する。T1 か T2 が英語で読み上げ、子ども

たちは、チップを置くか、筆記具で印をつ

ける。 

付記１：普通サイズの絵本や絵カードを大

人数のクラスで使用する 

現在、日本の公立小学校では、各クラスに

大型のモニターが設置されたようである。

そして学校には OHC (Overhead camera)

があるらしい。 

もしこれらの機器が使えれば、普通サイズ

の絵本や絵カードを大きなモニターで見せ

ることができる。大型絵本がない絵本でよ

い本がたくさんあるが、教室にある大きな

モニターを使えば、普通サイズの絵本を大

人数のクラスで見せることができるし、絵

カードを拡大するのに使っている私たちの

時間と手間も不要になるかもしれない。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

付記２：使用したクラスについて 

初めてサンドイッチ・リーディングをした

のは 2008 年の秋で、尐人数の中・高学年

の英語経験ミックスの子どもの英語クラス

と、公立中学校でに行われた行事の中の英

語絵本の読みきかせで、学年混合の 10 数

名だった。Busy Year は、長さも内容もこ

れらの生徒たちに適していたようで、皆と

ても熱心に聞いていた。絵本を英語だけで

読むのとはまた違った受けとり方をしてい

ると思えるので、今後は公立小学校で担任

の先生と読んでみたいと考えている。 
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In Mari ½s World 
”  

by Mari Nakamura  
 

 

Seven Tips for Collaborating with 

the Homeroom Teachers 

I have been providing teacher-training 

sessions to English instructors and 

homeroom teachers in Kanazawa City for 

the last several years. Unlike in many other 

cities in Japan, English has been taught at 

elementary schools in this city since 2003, 

and it is now a compulsory subject in 

Grade 3 through Grade 6. The lessons are 

taught by homeroom teachers under the 

strong leadership of skilled English 

instructors. I would like to share with you 

some tips for working with homeroom 

teachers that I have learned from my 

training experience and classroom 

observations. 

TIP 1: Understand the homeroom 

teachersô reality. 

You will be surprised if you see what their 

daily schedule is like. They have loads of 

work to do besides teaching children in 

class. It can be very challenging for them 

to secure a block of time to discuss lesson 

plans with you. 

TIP 2: Know what the homeroom 

teachers want. 

Each teacher has a unique way of working 

with English instructors. Some teachers 

will want you to email or fax them a lesson 

plan beforehand. Others will not want to 

see a lesson plan, expecting you to lead 

the lesson. 

TIP 3: Know who can be a change 

agent. 

It seems that there is at least one teacher, 

if not more, who is eager about English 

education at each school. These are the 

ones whom you can rely on to create a 

positive atmosphere and to make your 

communication with other teachers run 

smoothly. Find him or her and build a 

positive relationship with this teacher first. 

TIP 4: See if the school has 

accumulated some teaching 

resources. 

Some schools have already started 

teaching English or doing English-related 

activities and have a stock of teaching 

materials such as flashcards, song CDs, 

and picture books. Check if they have any 

before starting to make your own and help 

build a system where all the teachers can 

share them. 

TIP 5: Donôt take it personally. 

You may have an impression that some of 

the homeroom teachers are avoiding 

contact with you. Do not take it personally 

ï they are simply scared of the English 

language and the reality that they have to 

teach a language that they are not 

confident with. Or they might be just too 

busy to notice that you are there! 

TIP 6: Learn basic Japanese. 

If you are a native speaker of English and 

believe that you should not use Japanese 

in class é well, you still have to learn 

some basic Japanese. You need to work 

closely with homeroom teachers and most 
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of them, unfortunately, cannot 

communicate well in English. You may 

even find yourself wanting to use some 

basic Japanese in class, for example, in 

the event you find a child who is upset. 

TIP 7: Be flexible. 

Perhaps you have an arsenal of teaching 

ideas that you can use at elementary 

schools. Be prepared, though, if some of 

them fall flat in the classroom. The 

classroom dynamics at an elementary 

school are very different from those of 

private language schools. Be open. 

Consult with the homeroom teachers, try 

out new approaches, and learn by trial and 

error ï just like you expect your students to 

do in class! 

***** 

ティームティーチング成功のための７

つの鍵 

わたしは数年前から金沢市の英語指導者や

クラス担任に指導法トレーニングを行って

います。金沢市立の小学校では２００３年

から英語活動が取り入れられており、現在

では３年生から６年生までは必須科目とな

っています。授業は、英語インストラクタ

ーのリーダーシップのもとクラス担任が行

っています。この記事では、わたしがトレ

ーニングや授業観察から学んだティームテ

ィーチングの成功の鍵を紹介します。 

鍵１：クラス担任の現実を理解しまし

ょう。 

クラス担任の忙しさはすさまじいものです。

毎日子どもたちの指導にあたりながらそれ

以外の多くの仕事を抱えています。英語指

導のための打ち合わせの時間を確保するの

は至難の業だということをまず理解しまし

ょう。 

鍵２：クラス担任の望んでいることを

知りましょう。 

先生ひとりひとり、英語インストラクター

との協力の仕方が異なります。授業計画を

あらかじめメールやファックスで送って欲

しいという先生もいますし、「授業はお任せ

します。授業計画も送っていただかなくて

結構です」という先生もいます。 

鍵３：変革の鍵を誰が握っているかを

知りましょう。 

どの学校にも、英語教育に熱心な先生がひ

とりはいるものです。熱意あふれる先生は

学校全体の志気を高め、他の先生とのコミ

ュニケーションを助けてくれます。まず、

このような先生を見つけ、良好な関係を築

くことから始めましょう。 

鍵４：学校に教材や教具があるか確認

しましょう。 

すでに英語教育を始めている学校も多くあ

ります。学校にどんなカード、ＣＤ，絵本

など教材、教具があるかを確認し、それら

を学校全体で共有するシステムを作るよう

働きかけましょう。 

鍵５：英語への怖れを理解しましょう。 

もしかしたら、クラス担任があなたを避け

ようとしているように思えるときがあるか

もしれませんが、それはあなたへの個人的

な感情のあらわれではありません。クラス

担任は、自分が苦手な科目を教えなければ

いけなくなったということに恐怖心をいだ

いているだけなのです。もしくは、忙しす

ぎてあなたが目の前にいることに気づいて

いないだけかもしれません！ 

鍵６：簡単な日本語を覚えましょう。 

ネイティブの先生の中には、授業では日本

語を使うべきではないと思っている先生も
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いるかもしれません。それでも、英語の苦

手なクラス担任とのミーティングのために

簡単な日本語が必要となります。それに、

授業中、子どもが動揺してしまったときな

ど、やはり日本語が役に立つことがあるか

もしれません。 

鍵７：柔軟さを忘れずに。 

みなさんは、もうたくさんの指導アイディ

アを持っていることでしょう。でも、いつ

もはうまくいっている活動でも、小学校の

授業では失敗に終わってしまうことがあり

ます。英会話教室でのレッスンと小学校で

のレッスンでは、そのダイナミクスが大き

く異なるからです。オープンな気持ちでク

ラス担任に相談し、あたらしい指導方法に

もチャレンジしましょう。そう、いつも子

どもたちに言っているように、わたしたち

も試行錯誤を通して学び続けましょう！ 

Read with me 
ῷ„’  Ὸ ― 

by Naoko McLellan  
マクレラン直子 

 

Stories for Childrenôs Hearts and 

Souls 

Picture books are enjoyed by all ages, all 

over the world. In this Read with Me, I will 

introduce various picture books, old and new, 

that have deep content and will nurture the 

hearts and souls of the readers. Children are 

prepared for reading at an early age by 

listening to stories, being read to, and 

interacting with adults and others about the 

stories they hear. I have chosen beautiful 

books to add a bit of spice to your daily 

lesson and to feed the souls of the children. 

Suggested ages for these books are 5 to 10 

years old for native English speaking 

readers. In this column I will share activities 

suitable for young ELL (English Language 

Learners), especially primary school 

children. 

How do children think and learn? How do 

picture books nurture them? We will focus on 

these two questions as we consider selected 

works of Tomie dePaola (pronounced Tommy 

da-POW-la), born in Meriden, Connecticut, 

and one of the best known authors of books 

for children. He and his work have been 

recognized with the Caldecott Honor Award, 

the Newbery Honor Award, and the New 

Hampshire Governor's Living Treasure 

Award. Tomie dePaolaôs style of illustration is 

influenced by folk art and he uses mainly 

watercolors and ink with strong simple 

shapes and bold lines. Many of his books are 

nostalgic tributes to his own family that are 
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heartwarming reflections on life 

experiences shared by people everywhere 

in the world. 

 

  

 

 

 

 

 

 

Nana  Upstairs  and Nana  Downstairs  

(Goodnight)  

Tomie  dePaola / Putnam  Juvenile  

The first book, Nana Upstairs & Nana 

Downstairs (1973) is a ñspirited true story 

based on dePaolaôs childhood memories of 

his grandmothersò (Publishers Weekly, 

2000). This autobiographical story was 

among the first books for younger children 

to talk about death. This timeless tale on a 

difficult subject has been a staple for 

parents since its first appearance almost 

40 years ago. 

Every Sunday four-year-old Tommy's 

family goes to visit his grandparents. His 

grandmother is always busy downstairs, 

but his great-grandmother is always to 

be found in bed upstairs, because she is 

94 years old. Tommy loves both of his 

nanas and the time he spends with them. 

He is desolate when his upstairs nana 

dies, but his mother comforts him by 

explaining that ñshe will come back in 

your memory whenever you think about 

her.ò (Michael Cart, ALA Booklist) 

Picture books can be wonderful tools for 

nurturing childrenôs hearts and uniting a 

group in a healthy way. Children receive 

and appreciate the story with their hearts. 

The themes need not be explained 

theoretically. Kids experience the story 

with their whole being. They are able to 

assimilate and internalize what they have 

experienced even it is from a story. Today, 

family structures have changed and people 

no longer live with their extended families 

as they used to in the past. Children have 

less contact with family members of a 

different generation from their own or their 

parentsô. This book gives children ña mock 

experienceò of life and what is to be 

expected. 

The next book is called Charlie Needs a 

Cloak (1973). Children learn through 

experience. This book tells the story, from 

start to finish, of how Charlie makes his 

cloak. It takes readers through the whole 

year-long experience of sheering the 

sheep, spinning the wool, weaving, and 

finally sewing his own cloak.  

 

 

 

 

 

 

 

Charlie  Needs a Cloak  

Tomie  dePaola / Aladdin  

http://item.excite.co.jp/detail/ASIN_0671664670
http://item.excite.co.jp/detail/ASIN_0671664670
http://item.excite.co.jp/detail/ASIN_0671664670
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Children are surprised by how time 

consuming it is to make a sweater from the 

raw materials, when you can buy one so 

easily at the store. I was able to get some 

unwashed raw wool that was freshly 

sheered and brought it to the classroom. It 

was oily, soiled, and smelly. Not to be 

wasted, we touched it, smelled it, and gave 

the raw wool a good look before we 

washed it in soapy lukewarm water. We 

then dried it, carded it, and rolled it into felt 

balls. This was such a precious time for 

students, during which they were really 

engaged in the activity and learned many 

new words and phrases without being 

forced to do so. 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

For older students, in their next lesson, I 

expanded the experience to a talk about 

Japanese silk-thread making. We shared 

ideas about silkworms and silk textiles that 

are one of our traditional Japanese cultural 

treasures. It is important to reflect on your 

own culture through comparison with a 

foreign culture. Sometimes it is surprising 

to discover how much we donôt know about 

our own culture. Foreign language learning 

sometimes wakes us up to be more aware 

of our own culture. 

Some of the questions I asked during 

these activities were ñHow does it smell?ò 

ñHow does it feel?ò ñWhat can you find in 

it?ò ñWhere do you think the sheep live?ò 

ñDo you see sheep in Japan?ò ñWhat do 

you know that is made from wool?ò ñCan 

you feel a difference in the fabrics?ò It is 

better to ask questions that draw out your 

studentsô previous knowledge in this way 

before simply giving them the information. 

This pre-activity question and answer time 

is also a good opportunity for peer learning. 

Students learn more from each other. Then 

comes the actual experience. During and 

post-activity questions could be in their 

native language, but it is good to 

encourage the students to answer them in 

English. For older students, after several 

rounds of oral practice, print out the 

questions and have them write the 

answers in full sentences. 

Unlike adult learners, young language 

learners are not yet in control of their lives 

and still have lots to learn in their own 

language. Most young learners do not 

have any particular need for learning a 

foreign language, although some may be 

under pressure from their parents or 
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school. Children need stimulating 

experiences to make them enthusiastic 

about learning. School learning is 

occasionally not so easy for kids as there 

is often no chance for experiential learning 

and the content can be very separate from 

their real lives. It is much easier to learn 

and internalize something new if we 

approach it from a number of different 

directions (Paul, 2003). 

 The next book is one that everyone can 

enjoy, Pancakes for Breakfast (1978). 

ñThis wordless picture book follows the 

trials of a little old lady who attempts to 

make pancakes for her breakfast. The 

optimistic determination of the woman and 

the gentle humor of the illustrations make 

this an appealing book for the very youngò 

(School Library Journal ). 

 

 

 

 

 

 

 

Pancakes for  Breakfast  

Tomie  dePaola / Turtleback  Books 

 

 

 

 

 

Cooking is one of childrenôs favorite 

activities and if it is done the right way, it 

can be a very rich learning environment. In 

my class, as a pre-reading activity, I 

introduced the three main ingredients: flour, 

sugar, and baking powder. I had my 

students feel and then taste each one of 

them. Next, I introduced other ingredients 

such as eggs and butter. We chanted the 

names of all the ingredients while passing 

them around. When reading a wordless 

book, it is very important to introduce some 

of the key words before reading. 

Fortunately, although this book is wordless, 

it does provide the recipe in the book, 

which was very useful. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Students made up their own dialog for the 

story or added onomatopoeic words and 

phrases. Older students wrote their own 

stories. In this case, I provided them with 

Pancakes 

2 cups flour 
2 teaspoons baking powder 
3 tablespoons sugar 
3 eggs  
(1 teaspoon salt) 
(3 tablespoons melted butter) 

http://item.excite.co.jp/detail/ASIN_0881033561
http://item.excite.co.jp/detail/ASIN_0881033561
http://item.excite.co.jp/detail/ASIN_0881033561
http://item.excite.co.jp/detail/ASIN_0881033561
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key sentences. 

 

 

 

 

 

 

 

 

The Popcorn Book 

Tomie  dePaola / Holiday  House 

Next is another eating-related picture book, 

The Popcorn Book (1978). Popcorn is not 

so popular in Japan, but it is a favorite 

American snack. Reading this book to 

children, we can share with them an 

experience of American life. Along with this 

experience, the book is also a good source 

of information on the history of popcorn, 

telling us how it was cooked and eaten by 

Native Americans. This history and other 

scientific facts about popcorn, (eg. why 

corn pops) might be something new even 

to teachers. In my class, we began by 

tasting unpopped popcorn. Children 

shared their impressions and, as always, 

this was a good time to introduce new 

adjectives. Of course I told them about the 

little devils that live in popcorn, and told 

them that when the kernels are heated, the 

little devils get so hot that they start 

jumping around. I put some popcorn in a 

brown paper bag, folded the top lightly, and 

then microwaved it for 2 -3 minutes. 

Children gathered around the microwave 

to see, hear, and smell the popcorn, or the 

devils jumping up and down in the bag, 

popping and chanting ñhot, hot, hot, let me 

out.ò 

Cooking and eating in class is always 

special for the students, even it is 

something very simple. This is also a good 

time to discipline your students about 

using English, and many of them will share 

what they have experienced at home. 

Whenever I introduce food items in class, I 

take out my ñFood Flowerò chart, (this is an 

original version of the food pyramid) and 

ask the students which category the food 

we are going to eat belongs to. When it is 

time to eat, of course we sit and put our 

hands together or hold hands and say our 

table grace. Learning does not happen 

only through textbooks or drills.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Although ELL students need controlled 

texts and explicit approaches, their 

Table Grace 

Blessings on the blossom 
Blessings on the fruit 
Blessings on the leaf and stem 
Blessings on the root 
Blessings on our meal 

http://item.excite.co.jp/detail/ASIN_0823403149
http://item.excite.co.jp/detail/ASIN_0823403149
http://item.excite.co.jp/detail/ASIN_0823403149
http://item.excite.co.jp/detail/ASIN_0823403149
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learning is supported by many other 

sources. Picture books provide a wide 

range of information and expand 

knowledge in an imaginative way that 

supports their language learning. While 

enjoying the story, children hear the 

language of good writers. They are 

exposed to rich vocabulary, and develop 

literary awareness, or ñsense of story.ò 

This is the key skill for future reading and 

comprehension of text.  

ǆHappy readingǆ 

***** 

子どもの心に働きかけるお話 

絵本は世界中、様々な年齢の人たちによっ

て楽しまれています。この「おはなし聞か

せて、Read with Me」では、昔から親しま

れている絵本から新しく出版されたばかり

の絵の中から選び、物語の世界がいかに深

く、子供たちの心を育むか考察していきま

す。日頃のレッスンが一味違ったものにな

るような、美しい絵本を紹介します。ここ

で紹介する絵本の参考対象年齢は英語を母

語とする子供たちの５歳から１０歳くらい

とありますが、ここでは英語を学ぶ子供た

ち（ELL、特に小学生を対象として考えて

います。 

子どもたちはどのように考え、学ぶのでし

ょうか。絵本は子どもたちにとってどのよ

うな心の養分となるのでしょうか。今回は、

トミ―・デ・パオラの作品を通してこの二

つの質問を考えてみます。トミー・デ・パ

オラはアメリカ、コネチカット州で生まれ

ました。彼は児童書において最も知られて

いる作家の一人といえます。トミー・デ・

パオラはコルデコット賞、ニューベリーオ

ーナー賞、ニューハンプシャー・アーツ・

アンドリビング知事賞などで認めら、その

画法は民族画の影響を受けていて、画材と

しては主に水彩絵の具やインクが用いられ、

力強い太い線画で、シンプルな絵が多いの

が特徴です。 

彼の絵本は彼自身の家族への思いを描いた

ノスタルジックなものが多く、それは世界

中どこであっても、人々が同じような経験

を持つことでもあります。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nana Upstairs and Nana Downstairs 

(Goodnight)  

Tomie dePaola / Putnam Juvenile 

最初の絵本は、òNana Upstairs & Nana 

Downstairsò (1973) と言う絵本で、これは

デパオラ自身の祖母との思い出を基に書か

れています。この自伝的な絵本は小さな子

どもたちに「死」について語ることのでき

る絵本の一冊です。時を越えて、この奥の

深いテーマを扱うこの一冊はいつの時代も

親の助けとなり、子どもたちに与えたれて

きました。毎週、４歳のトミーと家族はお

じいちゃんとおばあちゃんの家へ行きます。

おばあちゃんはいつも一階でいそがしくし

ていて、おおきいおばあちゃんは２階にい

ます。おおきいおばあちゃんは９４歳だか

らです。トミーはおばあちゃん達が大好き
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です。おおきいおばあちゃんが亡くなった

とき、トミーはひどく悲しみましたが、ト

ミーはお母さんの「おおきいおばあちゃん

は、いつもとミーがおおきいおばあちゃん

のことを思うたびにあなたの記憶の中にも

どってくるのよ。。」という言葉に励まされ

ます。 

絵本は子ども達の心を養い、健全な方法で

その周りに、皆が集うことのできる素晴ら

しいものです。子ども達は心でお話を受け

取り、楽しみます。論理的な説明は一切必

要がありません。なぜなら子ども達は全身

全霊でお話を体験できるからです。お話の

世界であっても、子ども達は自分なりに、

情報をまとめ、それを消化する力を持って

います。 

近年では、家族構成も変わりつつあり、昔

そうであったように、二世代、三世代家族

は尐なくなってきています。子ども達は、

違う世代の家族と接する時間も尐なくなっ

てきています。この絵本はそんな子ども達

へ、人生の疑似体験を与えてくれるでしょ

う。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Charlie Needs a Cloak 

Tomie dePaola / Aladdin 

次の絵本は ñCharlie Needs a Cloakòとい

うお話です。子ども達は経験から学びます。

このお話では、チャーリーがどうやってオ

ーバーコートを作ったかを最初から最後ま

で追っていきます。このお話はチャーリー

が一年かけてどのように羊の毛を刈り、糸

を紡ぎ、織り、そして縫ってオーバーコー

トをつくったかという体験を聞く人たちへ

教えてくれます。子ども達はお店で簡単に

買えるセーターを一枚作るのにどれだけの

労力と時間がかかるかということを知り、

驚くばかりです。 

実際教室では、刈りたてで洗っていない生

の羊毛を手に入れることができました。そ

れは、脂まみれで、臭く、汚れていました。

これぞと思い、その状態でまず紹介しまし

た。子ども達はその羊毛のにおいを嗅ぎ、

触り、じっくりと観察をしました。それか

ら、ぬるい石鹸水でやさしく手洗いをし、

干して、カーダーで羊毛を梳き、丸めてフ

ェルトボールを作りました。この時間、子

ども達はそれぞれの作業に徹し、たくさん

の発見と共に、自然な状態で多くの新しい

言葉に触れる貴重なものとなりました。 
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尐し年齢の高い子ども達とは、次のレッス

ンで、日本古来の伝統である絹織物につい

て話しました。蚕の話から、絹織物の話を

し、それが日本文化の宝の一つであると話

しました。このように、他文化と比較する

ことにより、自分の文化を見直すことは大

切なことであると考えます。ときに、いか

に自分が自分の文化について無知であった

か、驚くことさえあります。外国語を学ぶ

時、それは時には自分の文化に対しての意

識の目覚めがあるときです。アクティビテ

ィーの間に私から子ども達に投げかけた質

問にはこのようなものがありました。「どん

なにおいがする？」、「どんなところにこの

羊はすんでいたのかな？」、「日本で羊って

良く見る？」、「羊毛でできているものって

なにがある？」、「違う布を良く手でさわっ

てごらん」 などです。情報をこちらから

与える前に、子ども達に質問を投げかけ、

すでに知っている知識を引き出すように促

すことをお勧めします。このように、アク

ティビティーの前のやり取りは、生徒間で

の学びとなります。生徒達は生徒達同志か

らの学ぶことが多いものです。そして、こ

の後は実体験です。アクティビティーの最

中や終わった後の質問は母語でさせてもい

いでしょう。ただし、できるだけ、答えは

英語で言い換えるように促します。また、

尐し年齢の高い生徒達には、口頭での練習

の後、同じものを書き出し、答えを文章で

書かせる練習もいいでしょう。 

子どもの言語学習者たちは大人とちがいま

だ、自分の人生そのものについて自己コン

トロールはできていませんし、言葉だけを

とっても母語で学ばなくてはいけないこと

がたくさんあります。多くの子どもの学習

者達は、特定の外国語習得について、時に

は親や学校からのプレッシャーはあるかも

しれませんがとくに学ばなければならない

という必要性もありません。子ども達には

「学ぶ」ということに関して、気持を高める

ためにはそれを助長させるような経験が必

要です。日ごろの学校における学びは、時

に経験する機会がなく、また実際の生活か

らかけ離れたものがありなかなか容易では

ないことがあります。様々な角度から観る

ことができれば、学びを内存していくこと

は容易になるでしょう。 

（Paul ２００３） 

 

 

 

 

 

 

Pancakes for Breakfast 

Tomie dePaola / Turtleback Books 

次の絵本は幅広い年齢層の子ども達に楽し

んでもらえます。字の無いこの絵本は小柄

なおばあちゃんが、朝パンケーキを食べた

いと思い、食材を集め、パンケーキを作る

お話です。食材を集めるときに起こる様々

な困難にも負けずに頑張った末、パンケー

キを最後には食べることができるのです。

ユーモアたっぷりな絵と心温まるお話は小

さな子ども達の心も掴みます。 

 

 

 

 

 

 

パンケーキ 

２カップ 小麦粉 

小さじ２ ベーキングパウダー 

大さじ３ 砂糖 

３こ たまご 

（小さじ１ 塩） 

（大さじ３ 溶かしバター） 
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料理は子ども達が大好きなアクティビティ

ーの一つであり、きちんとした方法で用い

られれば、題材豊かな学びの場となります。 

私の教室では、読む前のアクティビティー

として、まず、パンケーキに必要な３つの

材料を紹介しました。生徒達はそれを、触

り、においを嗅ぎ、味をみました。（小麦粉、

砂糖、ベーキングパウダー）。それから、他

の食材、卵、バターなどを紹介しました。

食材の名前を言いながら皆が輪になり、ま

わしました。 文字の無い絵本を扱う場合、

大切なことは、キーワードなどをきちんと

前もって導入しておくことです。幸い、こ

の絵本にはパンケーキのレシピがのってい

ましたので、とても便利でした。 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

生徒たちは、思い思いに会話文を考えたり、

オノマトペ（擬音語、擬態語、擬情語）を

考えました。年齢の高い生徒たちは、絵に

あわせそれぞれ自分達でお話をかきました。

そのときは、あらかじめ、基本文系などを

提供しました。 

さて、次も食べものに関係する絵本です。 

 

 

 

 

 

 

 

 

The Popcorn Book 

Tomie  dePaola / Holiday  House 

日本ではそうでもありませんが、アメリカ

ではポップコーンといえばおなじみのおや

つです。このお話を読むことで、アメリカ

の生活体験ができ、味わうこともできます。

そして、経験と共に、この絵本はネイティ

ブアメリカンや中央アメリカでどのように

ポップコーンが食べられてきたかと言うこ

とも学ぶことができます。なぜ、ポップコ

ーンは破裂するのか、という科学的な事実

やポップコーンの歴史などは先生たちにと

っても目新しいことかもしれません。 

私の教室では、まず、ポップする前の固い

コーンの実の試食からはじめました。子ど

も達の思い思いの感想を聞き、必要な言葉

を英語で置き換え、色々な形容詞を学びま

した。そして、忘れてはいけないのが、ポ

ップコーンの中に住む「ちいさな悪魔」の

存在です。ポップコーンが火にかけられ熱

せられると、あまりの熱さに耐えられず、

ポップコーンの中から小さな悪魔は飛び出

してしまうのだ、と話をして聞かせました。 
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ここで、アメリカではおなじみのブラウン

バッグ（茶色い紙の袋）に一握りのポップ

コーンをいれ、電子レンジで２,３分チ～～

ンとします。すると、中でポンポンと小気

味良い音がしてきます。子ども達は電子レ

ンジを取り囲み、小悪魔が熱がっている様

を聞き、見ています。 

教室でのお料理や何か食べることはいつも

子ども達にとっては、どんなに簡単なもの

であっても特別なものとなっています。こ

のような機会に英語で言語以外の学びも入

れることができます。子ども達はその体験

を持ち帰り、お家でも経験したことを話し

たり、再現していることでしょう。教室内

で、「食」を扱う時、いつも最後に見せるの

が Food Flower の絵です。これは私がアレ

ンジしたフードピラミッドです。この表を

見ながら、今食べたものはどの食品群に入

っているのか、とみんなで考えます。そし

て、食べる時には、みんなで手をつないだ

り、手を合わせたりし、食膳の言葉を言い

ます。学びは教科書や演習だけであるもの

ではないのです。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ELL の生徒達はある程度制限された文体や

はっきりと、わかりやすい学習法が必要で

はありますが、彼らの学びはたくさんの情

報源によりサポートされています。絵本は

たくさんの情報を与えてくれるだけではな

く、想像力に富んだ知識を広げてくれます。

お話をたのしみながら、子供達は優れた作

家の言葉を見、聞きするのです。豊かな語

彙や、読み書きの素地、「おはなしの感覚」

に触れる機会となります。これが、将来的

には読み書きの力、読解力のスキルを作る

鍵となるのです。 

♪Happy Reading♪ 

 

*************** 

Reference 

Paul, D. (2003).Teaching English to 

Children in Asia. Hong Kong: Longman 

Asia ELT 

食膳の言葉 

お花に感謝します 

木の実に感謝します 

葉っぱや茎に感謝します 

根っこにも感謝します 

そして食事に感謝します 

頂きます 
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The Teacher½s File 
↔₇ₐ⌂ 

by Barbara Hoskins Sakamoto  
坂本・ホスキンズ・バーバラ 

 

Putting the ñTeamò into the 

Team-Teaching Experience 

The best part of team teaching (for me, 

anyway) is working with another teacher 

(or other teachers, depending on the size 

of the team). Of course, itôs important to 

feel like youôre part of a team. That feeling 

generally comes with time. However, when 

teachers work at multiple schools or with 

multiple teachers, time is sometimes a 

luxury in short supply. One easy way to get 

to know your team members is to have 

everyone take an online learning-styles 

test. 

Taking a learning-styles test and sharing 

your results serves multiple purposes. Itôs 

like a personality test for teachers, since 

we tend to teach to our own learning style. 

Understanding our predominant style is a 

step toward self-awareness. Comparing 

and discussing results helps us become 

familiar with potentially diverse teaching 

styles within our team. If we understand 

each otherôs strengths and preferences, 

we can do a better job of complementing 

each other in lessons (rather than feeling 

as if weôre trying to pull a lesson in two 

opposite directions). There are several 

free learning-styles tests online, but two 

that I especially like are offered by 

businessballs.com 

[http://www.businessballs.com/vaklearning

stylestest.htm] and vaknlp.com 

[http://www.vaknlp.com/vak.htm]. 

Once you feel like a team, the next step is 

to look for teaching ideas suited to a team 

approach. You may have a school 

curriculum or textbook that takes part of 

this decision out of your hands, but youôll 

http://www.businessballs.com/vaklearningstylestest.htm
http://www.businessballs.com/vaklearningstylestest.htm
http://www.vaknlp.com/vak.htm
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still want to customize your instruction to 

suit the needs, learning styles, and 

dynamics of individual classes. An 

excellent place to start gathering ideas for 

team teaching in elementary classrooms is 

on the Japan Exchange and Teaching 

Programme (JET) website  

[http://www.jetprogramme.org/]. 

Their Resource Materials and Teaching 

Handbook 

[http://www.jetprogramme.org/documents/

pubs/10RMTH.pdf] provides a nice 

overview of what team teaching looks like 

at many elementary schools in Japan, and 

includes a selection of classroom-tested 

activities to get you started. Englipedia 

[http://jhsenglipediaproject.com] includes 

an extensive collection of activity ideas, 

organized by age or grade level and topic, 

with explanations in both English and 

Japanese. 

Eventually, youôll probably decide that your 

team needs to create original materials. 

Teachers, especially teachers of young 

learners, have an almost limitless need for 

picturesðfor teaching vocabulary, for 

activities, and for projects.  

Images4Education 

[http://www.flickr.com/groups/images4educ

ation/] began as a Flickr group for a 

TESOL online workshop, but now includes 

over 350 teachers around the world, 

sharing photos in a group pool. Teachers 

are welcome to use the photos without 

joining the group. For example, a search 

within the pool for ñfoodò results in 3 pages 

of pictures tagged with this label ð 

everything from restaurant meals, to 

http://www.jetprogramme.org/
http://www.jetprogramme.org/documents/pubs/10RMTH.pdf
http://www.jetprogramme.org/documents/pubs/10RMTH.pdf
http://jhsenglipediaproject.com/
http://www.flickr.com/groups/images4education/
http://www.flickr.com/groups/images4education/
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international foods, to school lunches. The 

photos are mostly licensed under Creative 

Commons, allowing teachers to freely use 

and share the items (with attribution, which 

is good manners as well as being part of 

the CC license).  

Microsoft.com 

[http://office.microsoft.com/en-us/images/] 

is an often overlooked source for free, 

professional-quality images. You can look 

within categories (animal, food, 

transportation, etc.) and specify that you 

want only illustrations, or only photos, or 

only animations, or you can search for a 

specific type of picture (zebra, spaghetti, 

motorcycle, etc.). 

Recent research suggests that the single 

strongest motivator for children learning 

English in elementary schools is an 

interest in foreign countries and people 

(Carreira, forthcoming). Why not introduce 

your students to the world by using 

materials created by other students? 

Greetings from the World  

[http://greetingsfromtheworld.wikispaces.c

om/] was started by a teacher in Croatia as 

a way for her students to share information 

about their country and learn about other 

countries. The wiki has grown into a 

treasure trove of student-made digital 

posters (glogs) about schools, hometowns, 

countries, and cultures. If you donôt have 

access to the Internet in your classroom, 

you can print the posters and use them as 

classroom handouts or as prompts for your 

students to create their own posters. 

Celebr8UandMeDigitally  

[http://technology4kids.pbworks.com/w/pa

ge/35242396/YL] is another wiki that 

showcases projects created by students at 

high schools in Turkey and Portugal, 

related to special days. Even though the 

students are older learners, some of the 

projects (especially for Halloween and 

Earth Day) would be accessible for older 

elementary students, and offer students a 

chance to see how familiar holidays look in 

other countries. 

One challenge for teachers is organizing 

materials and lessons so that they can be 

shared. Google Docs is an easy, free way 

to collaborate and share lesson plans and 

materials  

[http://www.google.com/educators/p_docs.

html]. You and your team can work on the 

same lesson plan at your own convenience, 

since the document is online (rather than 

at the school). Itôs much easier than 

combining multiple drafts of lesson or 

activity ideas, and you can keep the 

documents private, if you wish. Google has 

a YouTube channel with video tutorials to 

get you started:  

[http://www.youtube.com/docs] 

Consider sharing your finished activity 

ideas on a wiki, so that other teachers can 

benefit from your experience. Wikis are 

free, easily edited websites. Greetings 

from the World and  

Celebr8UandMeDigitally are two examples 

of teachers using wikis for collaborative 

teaching, but other teachers use wikis as a 

free and convenient way to store (and 

share) activities and resources.  

Technology4Kids 

[http://technology4kids.pbworks.com] is a 

http://office.microsoft.com/en-us/images/
http://greetingsfromtheworld.wikispaces.com/
http://greetingsfromtheworld.wikispaces.com/
http://technology4kids.pbworks.com/w/page/35242396/YL
http://technology4kids.pbworks.com/w/page/35242396/YL
http://www.google.com/educators/p_docs.html
http://www.google.com/educators/p_docs.html
http://www.youtube.com/docs
http://technology4kids.pbworks.com/
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collection of technology tools for teachers 

of young learners, edited by a teacher in 

Germany and another in Turkey. TVO 

[http://tvo.wikispaces.com/] is an online 

space that teachers in Turkey use to share 

resources, professional development 

information, and lesson ideas. My own wiki, 

Teaching Village  

[http://teachingvillage.wikispaces.com] is 

where I store links to tools, teaching 

resources, and readings. If theyôre online, I 

canôt forget where I put them! In fact, on 

my ñreference shelfò page, youôll find links 

to reading material I found useful as I was 

writing this column about team teaching! 

***** 

ティームティーチングに“チーム精神”

を吹き込もう 

ティームティーチングの一番のいいところ

は（尐なくとも私にとって）、パートナーと

なる教師と（ティームのサイズによっては

複数の教師たちと）一緒に働けることにあ

る。自分がそのティームの一員であると感

じることはもちろん重要だ。そんな自覚は、

一般的に、時間と共に養われる。しかしな

がら、複数の学校や複数の教師たちと仕事

をしている場合には、時に時間は、限られ

た中で、宝のように得難いものになってし

まう。そんな中、皆にオンラインで学習ス

タイルテストを受けてもらうことは、ティ

ームメンバーをよく知るための簡単な方法

のひとつである。 

学習スタイルテストを受け、その結果を皆

で共有することは、いくつかの目的に役立

つ。我々は、それぞれが自分の学習スタイ

ルに従って教える傾向があるため、このテ

ストは、教師の個性テストのようなものに

なる。自分のスタイルの特徴を理解するこ

とは、自己認識への一つのステップとなる。

テスト結果を比較したり検討したりするこ

とで、チーム内に潜在する種々の教授スタ

イルに精通していくことができる。互いの

長所や好みを理解すれば、互いの授業をも

っとうまく補足し完全にすることができる

のだ（授業を相反する２つの方向に引っ張

り合うような感覚に陥ることなく）。オンラ

イン上では、いくつかの無料学習スタイル

テストがあるが、私が特に好きなのは、

「businessballs.com」が提供する

[http://www.businessballs.com/vaklea

rningstylestest.htm]と、「vaknlp.com」 

[http://www.vaknlp.com/vak.htm].の２

つだ。 

一度ティーム意識を得られたら、次のステ

ップは、ティームの理想に合う教授方法を

模索することになる。この決断には、学校

のカリキュラムや教科書など、自分の範疇

外からの影響もあるかもしれない。しかし、

それでも、授業それぞれの要求や学習スタ

イル、能力に合う自分なりの教授法を、あ

つらえたいとは思うはずだ。小学生レベル

でのティームティーチングに関するアイデ

アを集めるなら、スタート地点として優れ

ているのは、「JET（the Japan Exchange 

and Teaching Programme ）ウェブサイト」

[http://www.jetprogramme.org/]だ。中で

も、「Resource Materials and Teaching 

Handbook 」

[http://www.jetprogramme.org/docum

ents/pubs/10RMTH.pdf]には、日本の多

くの小学校で、ティームティーチングがど

のように行われているかがわかりやすく要

約されている。また、授業で実践済みのア

クティビティも掲載されており、ティーム

ティーチングチームの初歩段階に合ったも

のが抜粋されている。「Englipedia」 

[http://jhsenglipediaproject.com ]では、

http://tvo.wikispaces.com/
http://teachingvillage.wikispaces.com/
http://www.businessballs.com/vaklearningstylestest.htm
http://www.businessballs.com/vaklearningstylestest.htm
http://www.vaknlp.com/vak.htm
http://www.jetprogramme.org/
http://www.jetprogramme.org/documents/pubs/10RMTH.pdf
http://www.jetprogramme.org/documents/pubs/10RMTH.pdf
http://jhsenglipediaproject.com/
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広範囲に渡るアクティビティ・アイデア集

が、年齢・学年レベルや話題によって整理

されている。英語と日本語両方での説明付

きだ。 

そうしてティームティーチングを進めるう

ちには、おそらく、ティーム独自の資料を

創るために、自分たちに必要なものを見極

めるときが来るだろう。教師――特に若年

学習者の教師は、語彙の教育、アクティビ

ティ、プロジェクトのための画像を、ほと

んど無制限に必要としている。

「Images4Education」 

[http://www.flickr.com/groups/images

4education/]は、TESOL オンラインワー

クショップのためのフリッカー（写真共有

コミュニティサイト）内グループとして始

まったが、今やグループ・プール（同じ興

味を持つもの同士で形成したグループが共

有する画像庫）で画像を共有する教師が世

界中で 350 人を超えるまでになった。教師

は、フリッカーのグループに参加登録する

ことなく、画像を使うことを歓迎されてい

る。たとえば、プール内で「food」と入力

して検索すると、この表示名でタグ付けさ

れた 3 ページ分の写真が結果として表れる。

それらは、レストランの食事から世界の食

べ物、学校給食など様々だ。ほとんどの画

像のライセンスを持つのはクリエイティ

ブ・コモンズで、所有アイテムを教師に自

由に使用、共有することを認めている非営

利団体である（クリエイティブ・コモンズ・

ライセンス規定、かつ良俗の下、著作権者

表示は必要）。 

マイクロソフト 

[http://office.microsoft.com/en-us/ima

ges/]は、意外に知られていない無料の資料

http://www.flickr.com/groups/images4education/
http://www.flickr.com/groups/images4education/
http://office.microsoft.com/en-us/images/
http://office.microsoft.com/en-us/images/
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だが、実はこちらではプロ品質の画像が手

に入る。動物、食べ物、交通機関などのカ

テゴリーごとに閲覧し、ほしいものがイラ

ストだけか、写真、またはアニメだけなの

かを指定する。もしくは、しまうま、スパ

ゲティ、バイクなど特定のものの画像とし

ても検索できる。 

最近の研究では、小学生児童に英語学習へ

のやる気を起こさせるためには、外国や外

国人との国際交流への興味を持たせること

が、ずばぬけて強い威力を発揮すると言わ

れている（Carreira, forthcoming）。外国の

学生が創った教材を使用して、あなたの教

え子に世界を見せてあげてはどうだろう

か？ 

「Greetings from the World」 

[http://greetingsfromtheworld.wikispa

ces.com/]は、学生が、自国の情報を共有

し、かつ外国について学ぶ方法として、ク

ロアチアの教師が始めたウェブサイトだ。

「ウィキ」（多数の人が手軽に追加・編集で

き、閲覧可能な情報集積ウェブ・プログラ

ムとそのサイト）を利用したもので、自分

たちの学校、街、国、文化について学生た

ちが創ったデジタル・ポスター(「glogs」

と呼ばれる)の宝庫となっている。授業でイ

ンターネットへのアクセスがなくとも、こ

のポスターを印刷して、授業での配布教材

にしたり、学生に自分たち自身のデジタ

ル・ポスターを創ってもらう例にしたりこ

ともできる。 

「Celebr8UandMeDigitally」 

[http://technology4kids.pbworks.com/w/p

age/35242396/YL] は、トルコとポルトガ

ルの高校生によって創られたウィキで、行

事に関するプロジェクトを展示する場所で

ある。より年が上の学生によるものである

にもかかわらず、プロジェクトのいくつか

は（特にハロウィンとアースデー）は、高

学年の小学生でも理解しやすい内容になっ

ており、外国で家族の行事がどのように行

われるのかを垣間見る機会を提供してくれ

ている。 

教材と授業内容をメンバーで共有できるよ

うに整理することは、ティームで働く教師

にとってのひとつの試練である。「Google

ドキュメント」は、授業計画や教材を共有

し、他者と共同で作成することが簡単にで

http://greetingsfromtheworld.wikispaces.com/
http://greetingsfromtheworld.wikispaces.com/
http://technology4kids.pbworks.com/w/page/35242396/YL
http://technology4kids.pbworks.com/w/page/35242396/YL
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きる無料ツールだ

[http://www.google.com/educators/p_

docs.html]。教材のファイル自体が（学校

というよりも）オンライン上にあるため、

あなたとティームメンバーは、担当する授

業内容について、それぞれの都合に忚じて

取り組むことができる。この方法なら、授

業やアクティビティ・アイデアの教材作り

において、教師それぞれが別々で作成した

複数のコピーファイルを後で一つにまとめ

るよりもずっと安易に作業が行える。望む

なら文書を非公開にすることも可能だ。

Google は、このツールを始めたい初心者向

けガイド動画が閲覧できるユーチューブチ

ャンネルを用意している

[http://www.youtube.com/docs]。 

出来上がったアクティビティ・アイデアを

ウィキにアップし、オンライン上で共有す

ることをぜひ検討してみてほしい。そうす

れば、あなたの経験が他の教師たちのため

になる。ウィキは、無料で、簡単に編集で

きるウェブサイトだ。前出の「Greetings 

from the World」と 

「Celebr8UandMeDigitally」は、教師がウィ

キを教育のコラボレーションに利用してい

る２つの例だが、教師の中には、ウィキを

アクティビティや教材を保存する（そして、

共有する）ための便利な無料ツールとして

活用している人もいる。

「Technology4Kids」 

[http://technology4kids.pbworks.com]

は、若年学習者の教師のためのテクノロジ

ーツールが集められたサイトで、ドイツの

教師とトルコの教師によって編集されてい

る。「TVO」 [http://tvo.wikispaces.com/]

は、トルコの教師たちが教材、専門力向上

のための情報、授業のアイデアを共有する

ためのオンラインスペースである。私自身

もツール、教授用教材、読み物へのリンク

を蓄えるサイト「Teaching Village」 

[http://teachingvillage.wikispaces.co

m]を運営している。オンラインでさえあれ

ば、私はどこにそれらを置いたかを忘れる

ことはないのだ！ 実際、私のウィキ内「参

照棚」には、ティームティーチングについ

ての本コラムを書きながら、役に立つと思

った読み物へのリンクも置かれているので

ある！ 

翻訳：Hazuki Togo

 

*************** 

Reference 
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English picture books to an EFL context: A 
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(Eds.), Innovating EFL Teaching in Asia. 
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Officer Reports  
Jane Takizawa ï Coordinator 

Although Iôm usually good at reading maps, 

for some reason I couldnôt figure out how to 

get to WINC, the site of the 2010 JALT 

conference, from the station. I started walking 

in the general direction, and when I thought I 

was getting close, I asked a pedestrian for 

the exact location. ñGo straight down this 

street and turn right at the second light.ò 

Obediently, I followed the directions, but upon 

turning at the light I was met with a sea of 

small shops and restaurants ï nothing looked 

like a convention center.  

Next, I asked someone working in a parking 

garage. Again, the explanation was simple 

enough ï I could find it on the other side of 

the building across the street. But alas, 

rounding the second corner, WINC was 

nowhere to be seen. Exasperated, I decided 

to walk to a main road, and look for a reliable 

person to help me. By chance, I arrived at the 

hotel I was to stay in. As I walked up to the 

front desk and asked about WINC, a fellow 

JALTer appeared and said, ñIôve just come 

from there. Hereôs how to get there,ò and 

within minutes I was on the elevator on my 

way to the registration desk. 

This experience reminded me of some of the 

stories Iôve heard from elementary school 

teachers. They have to introduce English in 

their classrooms, but they donôt know what to 

do exactly, yet they are not hopeless at 

teaching. Theyôve taught unfamiliar things in 

the past. Now, however, as they look for 

guidance in teaching English, they might find 

a website or some flashcards, which are 

helpful somewhat, but donôt provide enough 

information to get them to where they want to 

be. Then they meet a teacher who has ñbeen 

there,ò and at last they can obtain the best 

directions for getting to where they want to 

go.  

It is my hope that as we start the new year 

with the challenges it brings, that we will be 

able to help each other in our common goal 

of improving our teaching of children. And I 

look forward to working with all of you again 

this year in my capacity as coordinator. 

Jane Takizawa 

*** 

私は地図を見るのは得意なのですが、どうい

うわけか 2010 年 JALT 会場の※WINC の行き

方がわかりませんでした。駅からみんなが行

く方向に歩き出し、近くまで来たと思ったと

ころで通りがかりの人に正確な場所をたずね

ました。「この道をまっすぐ行って二つ目の信

号を右に曲がるんですよ。」私はしっかりと指

示に従いました。でも信号を曲がるとそこに

は小さなお店やレストランがたくさん並んで

いてコンベンション・センターらしきものは

ありません。 

次に駐車場の係員に聞いてみました。またし

ても道項は単純そのもの。道を渡ったところ

にあるビルの裏側だと言うのです。ああ、で

もビルの角をまがってみても WINC はありま

せん。私は頭にきて、大通りまで歩いて誰か

信頼できる人を探すことにしました。すると

偶然に私が滞在する予定のホテルに着きまし

た。フロントに行き WINC の事を聞いている

と、ほかの JALT 参加者がやって来て「今そ

こから来たところです。これが行き方です

よ。」と教えてくれました。そして数分のうち

に私は登録デスクに向かうエレベーターに乗

っていました。 
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この経験をして私は何人かの小学校の先生た

ちから聞いた話を思い出しました。先生たち

は英語を教室に導入しなくてはならないのに、

一体何をするべきなのかわからない。でも、

教えることが苦手なわけではありません。先

生たちはこれまでなじみが無かったことを教

えているのです。先生たちは英語の指導法を

探すうちに、役に立つウェブサイトやフラッ

シュカードを見つけたかもしれません。しか

し、まだ行きたいところにたどり着くための

十分な情報は得ていないのです。そこで先生

たちは、もう行きたいところに“たどり着い

た”先生に出会います。そしてついに目的地

に行くための最善の案内図を手にすることが

できるのです。 

新しい年がチャレンジとともにスタートしま

すが、私たちがお互いに助け合い、共通のゴ

ールである子どもを教える力を高めていける

ことを願っています。そして、今年もコーデ

ィネーターとして精一杯、皆さんとともにが

んばりたいと思っています。 

※WINC：Work Industry New Business 

Culture 愛知県産業労働センターウインク

あいち 

Jane Takizawa  

 

*************** 

Call for Contributions  
The TC SIG is now looking for content for Volume 13 of the TLC. If you have an interest in 

writing for us, please take a look at the submission guidelines at the back of the TLC. We are 

looking forward to receiving your submissions.

*************** 

Translators Sought 
Would you like to be a translator? 

Volunteer translators are needed to translate between English and Japanese for the /TLC/ 

and the TC SIG website. All translations will be peer checked to ensure that the best possible 

translations appear. Translation work on the /TLC/ is usually required during a 1-month 

period on a quarterly basis, so it would suit people who are looking to get their feet wet! 

Translation for the website is ongoing. 

Persons interested should contact the TLC publications chair at<publications@tcsig.jalt.org> 

***** 

翻訳者募集！ 
翻訳をしてくださる方を募集しています！ 

TLC とホームページの翻訳(主に英語から日本語）をボランティアとして手伝ってくださる方
を探しています。翻訳されたものは一度こちらで全て見直 しをして、掲載されます。翻訳作
業期間は一ヶ月あり、年に 4 回の発刉にあわせて行われます。継続的にお手伝いをしてくだ
さる方、ぜひご連絡ください。 

興味のある方は TLC パブリケーション<publications@tcsig.jalt.org>まで、ご連絡ください。 

*************** 

mailto:publications@tcsig.jalt.org
mailto:publications@tcsig.jalt.org
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TLC V16 Number 1 Spring 2011 

Theme: English in the Elementary Schools 

Copy Date for Writers/Officers 20 April 11 

Copy to Proofreaders 04 May 11 

Copy Date for Translators 18 May 11 

Copy Date for Advertisers 18 May 11 

Copy to the Printer 02 June 11 

Publication Date 15 June 11 

 

 

 

 

TLC V16 Number 2 Summer 2011 

Theme: Using Textbooks Effectively 

Copy Date for Writers/Officers 20 June 11 

Copy to Proofreaders 03 July 11 

Copy Date for Translators 17 July 11 

Copy Date for Advertisers 17 July 11 

Copy to the Printer 01 August 11 

Publication Date 15 August 11 

 

 

 

 

TLC V14 Number 1 − 2011年春号 

テーマ：小学校内での英語 

記事／執行部役員締 2011 年 04 月 11 日 

校正開始 2011 年 05 月 11 日 

翻訳者締切 2011 年 05 月 18 日 

広告掲載者締切 2011 年 05 月 18 日 

印刷入稿 2011 年 06 月 02 日 

出版日 2011 年 06 月 15 日 

 

 

 

 

TLC V14 Number 2 − 2011年夏号 

テーマ：効率的な教科書の使い方 

記事／執行部役員締 2011 年 06 月 11 日 

校正開始 2011 年 07 月 03 日 

翻訳者締切 2011 年 07 月 17 日 

広告掲載者締切 2011 年 07 月 17 日 

印刷入稿 2011 年 08 月 01 日 

出版日 2011 年 08 月 15 日
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Contact Details: 

Coordinator: coordinator@tcsig.jalt.org 

Membership: membership@tcsig.jalt.org 

Program Chair: program@tcsig.jalt.org 

Publicity/Chair: publicity@tcsig.jalt.org 

Publications Chair: publications@tcsig.jalt.org 

Treasurer: treasurer@tcsig.jalt.org 

TLC Editor: editor@tcsig.jalt.org 

Web Master: webmaster@tcsig.jalt.org 

Proof Reading: aleda@tcsig.jalt.org 

 

Columnists: 

ñWhat Can I Do on Monday?ò 

 yuco@tcsig.jalt.org 

ñIn Mariôs Worldò 

 mari@tcsig.jalt.org 

ñLetôs Play a Gameò 

 aleda@tcsig.jalt.org 

ñRead with Meò 

 naoko@tcsig.jalt.org 

ñThe Teacherôs Fileò 

 barbara@tcsig.jalt.org 

ñEnglish in Elementary Schoolò 

 ann@tcsig.jalt.org

 

We especially want to thank the translators for this issue: Hitoshi Takizawa, Ito Masako, 

Yuko Kikuchi, Megumi Takemura, Hazuki Togo, and the Japanese proof reader, Naoko 

McLellan. 

 

 

Would you like to become more involved 
with the SIG? 

If you would then here are some optionsµµµ 

Join our mailing list: <groups.yahoo.com/group/tcsig> 

Stand for election as an officer ï Nominations are open until JALT Junior. 

Are you interested in helping to edit or proofread the Newsletter or work on the website? 

Contact Jane, the Coordinator: <coordinator@tcsig.jalt.org> 

Would you like to write for the TLC? Send your proposal to the editor: <editor@tcsig.jalt.org>. 

Do you want to present around Japan!? Contact the Program Chair, for more information and 

help: <program@tcsig.jalt.org>. 

Help the TC SIG Grow! Tell friends and colleagues about us. Encourage them to join or 

subscribe! 

AND IF YOU HAVE OPINIONS, CONCERNS, or QUESTIONS please let us know!

mailto:coordinator@tcsig.jalt.org
mailto:membership@tcsig.jalt.org
mailto:program@tcsig.jalt.org
mailto:publicity@tcsig.jalt.org
mailto:publications@tcsig.jalt.org
mailto:treasurer@tcsig.jalt.org
mailto:editor@tcsig.jalt.org
mailto:webmaster@tcsig.jalt.org
mailto:aleda@tcsig.jalt.org
mailto:yuco@tcsig.jalt.org
mailto:mari@tcsig.jalt.org
mailto:aleda@tcsig.jalt.org
mailto:naoko@tcsig.jalt.org
mailto:barbara@tcsig.jalt.org
mailto:ann@tcsig.jalt.org
http://groups.yahoo.com/group/tcsig
mailto:coordinator@tcsig.jalt.org
mailto:editor@tcsig.jalt.org
mailto:program@tcsig.jalt.org
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Submission Guidelines 
Submissions are welcome in English or Japanese in the 

following categories: Features, Mini Articles, Lesson Plans, 

What Can I Do Monday (activities).  

Here are the guidelines: 

Features: 

1500-3000 words. Ideally should include references. 

Mini Articles: 

Maximum 500 words on the theme of the issue. Should 

include a practical idea that can be used by teachers or 

that poses a question to get teachers to re-evaluate their 

teaching methods. 

Lesson Plans: 

Maximum 1500 words. Explanation of activities should be 

included. 

What Can I Do Monday? 

Maximum 750 words. Should include a summary using the 

following categories: Activity Name, 

Language Focus, Aim, Materials, Time, Class size, Energy 

level (see the column for examples). 

Format for Submissions 

All submissions should be sent in attached documents. We 

prefer plain text files or Microsoft Word. 

All text should be aligned left. Spacing for paragraphs 

should be set to zero (in MSWord you can set the 

paragraph spacing by selecting paragraph on the 

pull-down format menu). 

Please separate paragraphs by using a single return 

between each paragraph. 

Between sentences use a single space (traditionally two 

spaces were used with typewriters, but please, please 

use just a single space). 

Avoid indenting, especially the first line of paragraphs (in 

MSWord you can set the paragraph spacing by 

selecting paragraph on the pull-down format menu). 

Limit formatting of the document to the use of bold and 

italics. Avoid bulleted or numbered lists (in MSWord 

you can set bulleted and numbered lists to none by 

selecting bullets and numbering on the format 

pull-down menu). If a particular format is desired 

please write notes (e.g. ñplace the following text in a 

boxò). 

The less formatting, the better. 

PLEASE SEND all submissions and inquiries about 

submissions by email to the editor: 

<editor@tcsig.jalt.org> 

We look forward to hearing from you. 

投稿の方法 
投稿をお待ちしています。英語、日本語を問いません。記

事の分類は次の通りです：特集記事、短編記事、レッスン･

プラン、月曜日に何をしよう？（アクティビティー）。以

下にガイドラインを記します。 

特集記事： 

英文 1500～3000 ワード、和文 3000～6000 字。参考文献

を記すことが望ましい。 

短編記事： 

英文 500 ワード以内、和文 1000 字以内。掲載号のテーマ

に沿ったもの。教師が使える実用的なアイデアを含むか、

教師に疑問を投げかけて指導方法を再評価を促すもの。 

レッスン･プラン： 

英文 1500 ワード以内、和文 3000 字以内。アクティビテ

ィーの具体的な説明を含むこと。 

月曜日に何をしよう？： 

英文 750 ワード以内、和文 1500 字以内。以下の頄目を用

いた要約を含むこと：アクティビティー名、ジャンル（重

点を置く言語的要素：発音、綴り等）、目的、使用する物、

人数、エネルギーレベル（例はコラムを参照）。 

投稿記事の書式 

原稿はすべて添式書類として送付してください。できるだ

けテキスト形式か MS Word ファイルでお願いします。 

文書中のテキストはすべて左揃えにしてください。段落の

前後の間隔は 0 にしてください（MS Word の場合、ト

ップの「書式」メニューにある「段落」の頄目で設定

できます）。 

段落間の改行は Enter（または Return）1 回のみにしてく

ださい（段落間が 1 行空くように）。 

英文の場合、分と分の間のスペース（ピリオドの後のスペ

ース）は 1 字分にしてください（タイプライターの時

代のようにスペースキーを 2 度押すことはしないでく

ださい）。 

ボールド体やイタリック体は使用可ですが、箇条書きと段

落番号、インデントは使用しないでください（それぞ

れ「書式」メニューの「箇条書きと段落番号」、「段落」

の頄目で解除できます）。特定のレイアウトを希望され

る場合には、別途、メモで指示をしてください。（例：

「次の段落は四角で囲む」）） 

ベタ打ちの原稿であるほど編集作業が楽になります。 

投稿、投稿に関する質問などはすべて、エディター

<editor@tcsig.jalt.org＞まで E メールでお願いします。 

皆さんからのご連絡を楽しみにしています。 

翻訳：加藤秀子 
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